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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHH O SAITPEmEHHH PA3PABOTKH, nPOHSBOfl- 
CTBA H HAKOnjIEHHH 3AHACOB EAKTEPHOJIOrKHE- 
CKOrO (BHOJIOrHHECKOrO) H TOKCHHHOrO OPYXH5  H 
OB HX

FocyflapcxBa-yHacxHHKH HacxoHmen KOHBCHUHH,
npeHcnojmeHHbie peiiiHMOCTH fleocxBOBaxb B ijejiax nocxHiKeHHH acpcpeKXHB- 

Horo nporpecca na nyxH Bceo mero H ncuiHoro pasopyxeHHH, BKJiiOHaiomero 
sanpemeHHe H JiHKBHflauHio BCCX BHHOB opyxna MaccoBoro yHHHXoiKeHHH, H yse- 
peHHbie B TOM, HTO sanpeujeHHe paspa oxKH, npoHSBOHCTsa H HaKOiuieHHH aana- 
COB xHMHHecKoro H QaKTepHOJiorHHecKoro (OHOJiorHHecKoro) opy>KHH H HX 
yHHHToaceHHe nyxeM acJxpeKTHBHbix Mep oyayx cnocoocxBOsaxb gocxHacenHio BCC- 
o inero H nojiHoro pasopy^cenna non cxporHM H 34)cJ3eKXHBHbiM MexflynapoaHbiM
KOHXpOJICM,

npH3HaBaa Ba KHoe 3H3MeHHe npoxoKOJia o 3anpem;eHHH npHMeneHHa Ha BOH- 
HC ynyiujiHBbix, HflOBHXbix HJIH flpyrHX noflo Hbix rasoB H SaKxepHOJiorH 
cpegcxB, noflnwcaHHoro B XeHeBe 17 HK>HH 1925 rona, a xaKJKe xox 
Koxopbr  yKaaaHHbi i ripoxoKOJi yace BHCC H npogojmaex BHOcuxb B 

yacacoB BOHHbi,
CBOK> Bepnocxb npHHU(nnaM H I^CJIHM ynoMHHyxoro HpoxoKOJia

H npH3bIB3H BC6 FOCyflapCXBa K HX CXpOFOMy COÔJIKIfleHHK),

HanoMHHaa o XOM, HXO TeHepajibHaa AccaM Jiea OpraHHsaijHH 
Hbix Hau;HH neoflHOKpaxHO ocyjKflajia Bee fleftcxBHa, npoxHBOpeMam,He 
H uejiHM XeneBCKoro IlpoxoKOJia ox 17 HK>HH 1925 rona,

cnoco cxBOBaxb yrjiy JieHHK) flOBepna Meamy HaponaMH H 
flynaponHOH axMoc(|»epbi,

cxpevtHCb xaKxe cnoco cxBOBaxb ocymecxBJieHHK) u,ejieH H npHHUHnoB Ycxa- 
Ba OpraHH3au;HH O6i>eflHHeHHbix HaqHH,

 ynyiH y eayieHbi B BaxHocxH H HCOXJIOXHOCXH HCKJnoieHHa HS apcenajiOB 
rocyaapcxB nyxeM 3(p<|)eKxnBHbix Mep xaKoro onacHoro opyxHH MaccoBoro
yHHHXOXeHHH, K3KHM HB^HCXCH OpyXHC C HCnOJIb3OBaHH6M XHMH1I6CKHX HJIH 
ÔaKXepHOJIOrHHCCKHX (ÔHOJIOFHHeCKHx) arCHXOB,

npHSHasaH, HXO corjiameHHe o sanpemeHHH  aKxepnoJiorHHecKoro ( HOJIOFH- 
qecKoro) H xoKCHHHoro opyjKHH HBJiaexcH nepBbiM BOSMOXHbiM maroM B Ha- 
npaBJieHHH flocxHxeHHH corjiauieHHH 06 3(pcpeKXHBHbix Mepax xaKace no sanpeme- 
HHK) paspa oxKH, npOHSBoncxBa H HaKonJieHHH XHMHHecKoro opyxHH, H npe- 
HcnojmeHHbie peuiHMOCXH npoflojiacaxb neperosopbi c SXOH

npencnojiHeHHbie peiiiHMOcxH paflH Bcero nejiOBeiecxBa nojiHocxbio HCKJIIO- 
BOSMOJKHoexb HcnojibsoBaHHa 6aKxepHOJiorH4ecKHX ( HOJiorHMecKHx) areH-

XOB HJIH XOKCHHOB B KaHCCXBe OpyjKHH,

y eacfleHbi, qxo xaKoe HcnojibaosaHHe npoxHBOpeHHJio 6bi cosecxH 
H HXO ne cjienyex acajiext HHKaKHX ycHJiHH flJia yMeHbiueHHH SXOH 

onacHocxH,
corjiacHJiHCb o HH>Kecjiejiyioii;eM:
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CmambH I. KaaKgoe rocyflapCTBO-ynacTHHK HacToameH KOHBCHUHH oôasy-
6TCH HHKOraa, HH IIpH K3KHX oécTOHTeJIbCTBaX HC pa3pa6aTbIB3Tb, H6 npOHSBO- 
3HTb, HC H3KaiIJIHBaTb, H6 npHOÔpexaTb KaKHM-JIHÔO HHblM OÔpa3OM H H6 CO-

1) MHKpOÔHOJIOFHHeCKHe HJIH flpyrHe ÔHOJIOFHMeCKHe arCHTbl HJIH TOKCHHbl, 
K3KOBO 6bl HH ÔblJIO HX HpOHCXOJKfleHHC HJIH MCTOfl npOH3BOflCTB3, T3KHX BHflOB 
H B T3KHX KOJIHHCCTBaX, KOTOpblC HC HM6IOT HaSHa'ICHHfl flJIH HpOCpHJiaKTH- 
qeCKHX, SamHTHblX HJIH flpyFHX MHpHblX ItCJieH;

2) opyxHe, oôopyflOBaHHe HJIH cpencTBa flocTasKH, npeflHasHaneHHbie HJia HC-
nOJIbSOBaHHH T3KHX areHTOB HJIH TOKCHHOB BO BpaJKflCOHblX U(eJIHX HJIH B 
BOOpyXCHHblX KOHCpJIHKTaX.

Cmambn II. Ka^Kfloe rocynapCTBO-yiacTHHK HacTOHineô KoHBenitHH oôa-
yHHHTOXHTb HJIH nepeKJIIOMHTb H3 MHpHbie ItCJIH K3K MOXHO CKOpee, HO H6

nosjjHee fleBHTH MBCHI^CB nocjie BCTynJieHHH KOHBBHUHH B cnjiy, see arenxbi, 
TOKCHHbl, opyacne, ooopyflOBanne H cpeacTBa nocxaBKH, yKasaHHbie B CTarbe I
KOHB6HU,HH, KOTOpbIMH OHO OÔJiafl3eT HJIH KOTOpblC H3XOflHTCH HOfl 6FO K)pHCflHK- 
UH6H HJIH KOHTpOJICM. IlpH BbiriOJIH6HHH nOJIOaCeHHH H3CTOam6H CT3TbH flOJIXHbl 
ÔbITb npHHHTbl BC6 Heo6xOJJ(HMbie MCpbl npeaOCTOpOKHOCTH C UCJIbK) SamHTbl H3- 
CCJieHHH H OKpyjK3K>meH Cpeflbl.

CmambH III. Ksacfloe rocyjopCTBO-yHacxHHK HacToameH KOHBCHI^HH oôa- 
aye-rcH ne nepeflasarb KOMy 6w TO HH ôbuio HH npaMO, HH KOCBBHHO, p3BHO KBK H
HHKOHM o6p33OM HC nOMOFSTb, H6 IIOOmpHTfa H HC HOÔyJKflaTb KaKOC-JIHOO
rocynapcTBo, rpynny rocyaapCTB HJIH MexflynapoflKbie oprsHHsauHH K npo-
HSBOflCTBy HJIH K npHOÔpCTeHHK) K3KHMH-JIHÔO HHblM CHOCOÔOM JIK)6bIX areHTOB, 
TOKCHHOB, OpyXHS, OÔOpyflOBaHHH HJIH CpeflCTB AOCTaBKH, yK333HHb!X B CTaTbC I

CmambH IV. Ksamoe rocynapcTBO-yMacTHHK HSCToamen KOHBBHI^HH OÔH-
B COOTBCTCTBHH CO CBOHMH KOHCTHTyUHOHHblMH npOU(eflypaMH npHHHTb H6-

Mepbi no aanpemenHK) H npeflOTBpamenHio psspsèoTKH, nponsBoa- 
CTBa, HaKonjieHHH, npHoSpeTeHHH HJIH coxpanenH» areHTOB, TOKCHHOB, opyxna, 
oôopyaoBaHHH H cpeflCTB aocTaBKH, yKasaHHbix B craTbe I KoHBeni(HH, B npenejiax 
TeppHTOpHH TaKoro rocynapcTBa, non ero ropncjiHKiJiHeH HJIH non ero KOHTPOJICM 
rue 6bi TO HH

CmambH V. FocyflapCTBa-yHacTHHKH HacToamen KOHBCHUHH 
KOHcyJibTHpoBaTbca H coTpyflHHHaTb apyr c flpyroM B pemeHHH Jiioôbix Bonpocos,
KOTOpbie MOryT BOSHHKHyTb B OTHOIU6HHH i;6JIH HJIH B CBH3H C BbinOJIHCHHeM 
nOJIOXeHHH KOHBCHI^HH. KoHCyjlbTaUHH H COTpyflHH'ieCTBO BO HCnOJIHCHHe 3TOH
craTbH MOryT TaKace npeflnpHHHMaTbca nyTCM HcnojibsoBanHH cooTBCTCTByiomHX 
MeacflynapoflHMX npouegyp B paMKax Oprannsai^HH OÔTjCflHHeHHbix HauHH H B
COOTB6TCTBHH C 66 YCTaBOM.

CmambH VI. [1.] Jlioôoe rocynapCTBO-ynacTHHK HacTOHmeô KoHB6HL[HH, 
KOTOpoe KOHCTaTHpyeT, HTO KaKoe-JiHÔo npyroe rocyflapCTBO-yMacTHHK nencTByeT 
B HapymeHHe oôasaTejibCTB, BbiTeKaiomnx H3 nojiojK6HHH KoHB6Hi;HH, MOxeT 

5Kajio6y B COBCT BesonacnocTH Oprannsai^HH OôteflHHeHHbix Haunâ. 
xajioôa nojixHa coaepxaTb see BOSMO^Hbie flOKasaTejibCTsa, nonTsep- 

ee oÔocHOBaHHoerb, H npocbôy o ee paccMOTpeHHH COBCTOM Eesonac- 
HOCTH.

[2.] KajKfloe rocyflapCTBO-ynacTHHK HacToameH KOHBCHI^HH oôasyeTCH co- 
B npoBefleHHH Jiioôbix paccjieflOBaHHH, KOToptie Moryr ôbiTb npea-
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npHHHTbi COBCTOM BesonacHOCTH B cooTBeTCTBHH c nojio>KeHHaMH YcTaBa Opra-
HH33UHH OÔrbeflHHeHHblX HaUHH H3 OCHOBaHHH XaJIOÔbl, nOJiyHCHHOH COBCTOM.
COBCT BesonacHOCTH HHCpopMHpyeT o pesyjibTaTax paccjienoBaHHa rocynapCTsa- 
ynacTHHKOB KOHBCHHHH.

Cmamba VU. Ka>Kfloe rocynapCTBO-ynacTHHK HacroameH KOHBCHUHH oôa- 
syeTca npenoeraBJiaTb HJIH noflnep>KHBaTb noMomb B COOTBBTCTBHH c YcraBOM 
OpraHH3au,HH OôteflHHCHHbix HainiH JiioôoMy ynacTHHKy KOHBBHUHH, KOTOpwH 
oôpaTHTca c T3KOH npocbôoH, ecjiH COBCT BesonacHOCTH npHMCT peuieHHe o TOM, 
HTO TaKOH ynacTHHK noflBeprca OHSCHOCTH B pesyjibT3Te Hapyiiienna KOHBCHU.»».

CmambH VIII. HnKaKoe nojioaceHHe, conep>Kameeca B HacToameft KOH- 
BeHii,HH, ne AOJIJKHO TOJiKOBaTbca K3K KaKHM-Jinôo oôpasoM orpaHHHHBaromee HJIH 
yMajiaiomee oôasaTejibCTBa, npHHaTbie JiioôbiM rocynapcTBOM B COOTBCTCTBHH c 
IlpoTOKOJioM o sanpemeHHH npHMCHeHna na BOHHC yayuijiMBbix, HHOBHTMX HJIH 
Apyrnx nonoÔHbix rasos H SaKTepHOJiorHHecKHX cpeflCTB, noflnncaHHUM 
17 HK)Ha 1925 roga.

Cmamba IX. Kaxfloe rocyflapcTBO-ynacTHHK nacToameâ KOHECHI^HH 
TBepxaaeT npHSHaHHyio i;ejib a^^eKTHBHoro sanpemenna XHMHMecKoro opy>KHa 
H c 3TOH ij,ejibio oôasyeTca B ayxe floôpon BOJIH nponojiacaTb neperosopbi gjia 
AOCTHJKCHHa B ÔJiHxaHiijeM ôyaymeM corjiameHHa 06 34)(peKTHBHIbIX Mepax no sa- 
npeu;eHHK> ero paspaôoTKH, nponsBoacTBa H HaKonjienna sanacoB H ero yHHHTO- 

H o cooTBeTCTByiomHX Mepax B OTHOUICHHH o6opynoBaHHa H cpeacTB 
, cnei;HajibHO npejjHasHaneHHbix fljia nponsBOflCTBa JIHÔO Hcnojib3OBaHHa

XHMHHCCKHX areHTOB B KaHCCTBC OpyiKHH.

Cmamba X. 1. FocyflapcTBa-yHacTHHKH HacToameft KoHBeHUHH oôasyioTca
CnOCOÔCTBOBaTb BO3MOXHO C3MOMy HOJIHOMy OÔMBHy OÔOpyflOBaHHeM, M3TepH- 
3JI3MH, H3yHHOH H TeXHHH6CKOH HH^OpMaUlHeH OÔ HCnOJIb3OB3HHH ÔSKTepHOJIOFH- 
H6CKHX (ÔHOJIOrHHCCKHX) CpCflCTB H TOKCHHOB B MHpHblX I^BJiaX H HMeiOT npaBO 
yl!3CTBOB3Tb B T3KOM OÔMCHC. FoCynapCTBa-yHaCTHHKH KoHBeH^HH, KOTOpblC B 
COCTOaHHH flCJiaTb 3TO, ÔyflyT TaKJKC COTpyflHHHaTb B OKaSaHHH COABHCTBHa, B
HHflHBHflyajibHOM nopaj^Ke HJIH coBMecTHO c apyrHMH rocyaapcTB3MH HJIH Mexay-
H3pOflHbIMH Opr3HH33H,HaMH, flSJIbHeHUieH paSpaÔOTKC H npHMCHeHHK) HayHHblX 
OTKpbITHH B OOJI3CTH ÔSKTepHOJIOFHH (ÔHOJIOrHH) AJI3 npeflOTBp3IIj;eHHa ÔOJieSHeH
HJIH AJia apyrnx MHpHbix i^ejieii.

2. HscToamaa Konseni^Ha ocymecTBJiaeTca TSKHM oôpasoM, HTOÔW HSÔeraTb 
cosnanna npenaTCTBHH jxna 3KOHOMHHecKoro HJIH TexHHciecKoro pasBHTna ro- 
cyflapcTB-ynacTHHKOB KOHBBHI^HH HJIH MejKflynapoflHoro coTpyaHHiiecTBa B oôjiac-
TH MHpHOH 6aKTepHOJIOrHH6CKOH (OHOJIOrHHeCKOE) fleaTCJIbHOCTH, BKJIKJHaa M6>K-
ayHapoflHbiH OÔMCH oaKTepnojiornqecKHMH (ônojiorHMecKHMH) areHTaMH H TOKCH-
H3MH H OÔOpyflOBaHHeM flJia OÔpaÔOTKH, HCnOJIbSOBaHHH HJIH npOH3BOflCTBa 6aKT6- 
pHOJIOrHHeCKHX (ÔHOJIOrHMCCKHx) arCHTOB H TOKCHHOB B MHpHblX I^CJiaX B COOTBCT- 
CTBHH C nOJIOaCCHHaMH KOHB6H1;HH.

Cmamba XL Jlioôoe rocynapcTBO-yHacTHHK MOXCT npeflJiaraTb nonpssKH K
H3CTOHIU(eH KOHBCHUHH. FlOnpaBKH BCTyn3K)T B CHJiy flJia K3>KflOrO FOCyflapCTB3-
yMacTHHKa, npHHHMaiomero STH nonpaBKH, nocjie npHHaTHa HX QojibiiiHHCTBOM 
rocyaapCTB-yHacTHHKOB KOHBCHI;HH, a BnocjieflCTBHH fljia Ka»cfloro ocTaBiueroca 
rocyA3pCTB3-yMacTHHKa B genb npHHaTHa HM STHX nonpaBOK.

Cmamba XII. Hepes 5 JIBT nocjie BcrynjieHHa B CHJiy HacToau^eii KoHBeHU(HH 
HJIH panée STOFO cpOKa, ecjin STOFO noTpeôyeT ôojibuiHHCTBo ynacTHHKOB KOH- 
B6HU,HH nyTeM npeflCTaBJieHHa npenjioxeHHa c STOH uejibio
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aeno3HTapHHM, B ÎKeneBe (IIlBeftuapHa) cosbiBaeTca KoncjjepeHUHa rocynapcTB-
yHaCTHHKOB KOHBCHUHH flJIH paCCMOTpCHHH TOFO, KaK flCHCTByeT KOHBCHIHia, 
HTOÔbl HMCTb yBCpeHHOCTb B TOM, HTO UCJIH, HSJlOJKeHHblC B npeaMÔyjIC, H
nojioxeHHH KoHBeHUHH, BKjiioHaa nojioHteHHH, KacaioujHecH neperoBopoB o
XHMHH6CKOM OpyjKHH, OCymeCTBJiaiOTCa . HpH T3KOM paCCMOTpCHHH flOJDKHbl ÔbITb 
npHHaXbl BO BHHMaHHe BCC HOBbie HayHHO-TeXHHMCCKHe flOCTHJKeHHa, HMeiOIUHe 
OTHOmCHHC K KOHBCHUHH.

Cmanibn XIII. 1. HacTOHmaa KOHBCHI;HH HBjiaeTca ôeccpOHHOH.
2. Kaxfloe rocyflapcTBO-ynacTHHK HacToamefl KOHECHUIIH B nopaflKe ocy- 

mecTBjieHHH CBoero rocynapcTBeHHoro cyBepeHHTera HMCCT npaso BWÎÎTH us 
KoHBemjHH, ecjiH OHO peiiiHT, HTO CBH3aHHbie c coaep>KaHHeM KOHBCHI;HH HCKJIIO- 
HHTejibHbie oôcTOSTejibCTBa nocTaBHJiH nofl yrposy BbicuiHe HHTepecbi ero 
crpaHbi. O THKOM Bbixofle OHO yBejjoMJiaeT 3a TpH Mecsma see flpyrHe rocyflapcTBa- 
ynacTHHKOB KoHB6Hi;nH H COBCT BeaonacHOCTH OpraHHsatiHH Oô-beflHHeHHbix 
Hai;HH. B TaKOM yBeaoMJieHHH flOJiJKHO coflep»caTbca saaBJieHHe 06 HCKJiioHHTejib- 
Hbix oôcxoaTejibCTBax, KOTOpbie OHO paccMaTpHBaex KaK nocTaBHBiiiHe non 
yrposy ero Bbicmne HHTepecbi.

CmambH XIV. 1. Hacroamaa KoHBCHUiHa OTKpbiTa AJia noflnHCSHHH BCCMH 
rocyaapCTBaMH. Jltoôoe rocyaapCTBO, KOTOpoe ne noflnHiiieT KOHBCHI;HK) jjo 
BCTynjieHHa ee B cwjiy B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 3 aaHHOH cTaTbH, MOJKCT npw-
COCflHHHTbCa K HCH B JHOÔO6 BpeMH.

2. HacToaii;aa KoHBeai^na nofljieacHT paTHcjjHKai^HH rocygapcTBaMH, noa- 
nHcaBiiiHMH ee. PaTH^HKaunoHHbie rpaMOTbi H noKyMCHTbi o npHcoeanneHHir 
cgaioTca na xpaHenne npaBHTejibCTBaM Coiosa COBCTCKHX Coi^HajiHCTHMecKnx 
PecnyôjiHK, CoéflHHeHHoro KopojieBCTsa BejiHKoôpuTaHiiH H CeBepHofl Hp-
JiaHflHH H CoeflHH6HHbIX IIIT3TOB AMepHKH, KOTOpbie H3CTOaiIJ(HM H33HaMaiOTCa B
KanecxBe npsBHTejibCTB-aenosHTSpneB .

3. HacToamaa KOHBCHI^HH BCTynaeT B CHJiy nooie cflann na xpanenne
p3TH(pHK3i;HOHHbIX rpSMOT flB3fli;3TbK) JJByMa np3BHTeJIfaCTB3MH, BKJIK)M3a Hp3- 
BHTCJIbCTBS, Ha3H3H6HHbie B K3lieCTB6 flenO3HT3pHeB KoHBeHUHH.

4. fljia rocyflspCTB, paTn4>HKai;noHHbie rpsMOTbi juin flOKyMCHTbi o npn- 
coegnHeHHH KOTOpbix éyayr caaHbi H3 XPSHCHHC nocjre BCTynjieHHa B CHJiy 
HacToau;eH KOHBCHI^HH, ona BCTynHT B cmiy B acHb cflann Ha xpaneHiie HX
paTHCpHKaUHOHHblX rpaMOT HJ1H flOKyMCHTOB O npHCOeflHHCHHH.

5. IIpaBHTejibCTBa-iDienosHTapHH HesaMCflJiHTejibHO yeeAOMJiaiOT BCC noa- 
nHcaBiiine H npHcoeflHHHBiijHecH K HacToameft KOHBCHUHH rocynapcTBa o «axe 
Kaacfloro noflnHcaHHa, naTe cflann Ha xpanenne KajKflofl paTn4>nKau,HOHHOH 
rpaMOTbi H flOKyMCHTa o npHcoeflHHCHHH, flaTe BCTynJieHiia B CHJiy KoHBeHii,HH, a
T3KXe O nOJiyiCHHH HMH flpyrHX yBCflOMJieHHH.

6. HacToamaa KoHBeHi^wa ôyner saperncTpHpoBana
3HTapHaMH B COOTB6TCTBHH CO CT3TbeH 102 YCTaBa OpraHH3aU,HH

CmambH XV. HacToamaa KoHBeHijHa, pyccKHÔ, aHrjiHHCKHH,
KHTaHCKHH H CpPaHLiy3CKHH TCKCTbl KOTOpOH aB^aiOTCa p3BHO ayTCHTHHHblMH,
caaerca na xpaueHHe B apxHBbi npaBHTejibCTB-fleno3HTapneB. 
sasepeHHbie KOHHH KoHBeH^HH npenpOBo>KflaioTca npaBHTejibCTB 
paaMH npaBHTejibCTBaM rocynapCTB, noanHcaBiuHX KOHBCHUHK) H 
niHxca K
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[SPANISH TEXT —— TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA PROHIBICIÔN DEL DESARROLLO, LA PRO- 
DUCCION Y EL ALMACENAMIENTO DE ARMAS BACTERIOLÔ- 
GICAS (BIOLÔGICAS) Y TOXÏNICAS Y SOBRE SU DESTRUCCIÔN

Los Estados Partes en la présente Convenciôn,
Resueltos a actuar con miras a lograr progresos efectivos hacia un desarme general y 

completo que incluya la prohibition y la élimination de todos los tipos de armas de 
destruction en masa, y convencidos de que la prohibition del desarrollo, la production y 
el almacenamiento de armas quimicas y bacteriologicas (biolôgicas) y su eliminaciôn, con 
medidas efïcaces, han de facilitar el logro de un desarme general y completo bajo estricto 
y eficaz control international,

Reconociendo la gran importancia del Protocolo relative a la prohibiciOn del empleo 
en la guerra de gases asfixiantes, tôxicos o similares y de medios bacteriolôgicos, firmado 
en Ginebra el 17 de junio de 1925, asi como el papel que ese Protocolo ha desempenado y 
sigue desempenando para mitigar los horrores de la guerra,

Reafïrmando su adhésion a los principios y objetivos de ese Protocolo e instando a 
todos los Estados a observarlos estrictamente,

Recordando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha condenado, en 
varias ocasiones, todos los actos contraries a los principios y objetivos del Protocolo de 
Ginebra de 17 de junio de 1925,

Deseando contribuir a reforzar la confianza entre las naciones y a mejorar en general 
la atmôsfera internacional,

Deseando asimismo contribuir a la realization de los propôsitos y principios de la 
Carta de las Naciones Unidas,

Convencidos de la importancia y urgencia de eliminar de los arsenales de los 
Estados, con medidas efïcaces, armas de destruction en masa tan peligrosas como las que 
emplean agentes quimicos o bacteriolôgicos (biolôgicos),

Reconociendo que un acuerdo sobre la prohibiciôn de las armas bacteriologicas 
(biolôgicas) y toxinicas représenta un primer paso posible hacia el logro de un acuerdo 
sobre medidas eficaces para prohibir asimismo el desarrollo, la production y el 
almacenamiento de armas quimicas, y decididos a continuar las negociaciones con ese fin,

Resueltos, en bien de toda la humanidad, a excluir completamente la posibilidad de 
que los agentes bacteriolôgicos (biolôgicos) y las toxinas se utilicen como armas,

Convencidos de que el empleo de esos métodos repugnaria a la conciencia de la 
humanidad y de que no ha de escatimarse ningûn esfuerzo para conjurar ese peligro,

Han convenido en lo siguiente:
Articula I. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compromete a no 

desarrollar, producir, almacenar o de otra forma adquirir o retener, nunca ni en ninguna 
circunstancia:
1) agentes microbianos u otros agentes biolôgicos, o toxinas sea cual fuere su origen o 

modo de producciôn, de tipos y en cantidades que no estén justifïcados para fines 
profilâcticos, de protecciôn u otros fines pacfficos;

2) armas, équipes o vectores destinados a utilizar esos agentes o toxinas con fines hostiles 
o en conflictos armados.
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Artîculo H. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compromete a destruir 
o a desviar hacia fines pacfficos lo antes posible, y, en todo caso, dentro de un plazo de 
nueve meses contado a partir de la entrada en vigor de la Convenciôn, todos los agentes, 
toxinas, armas, equipos y vectores especificados en el articule I de la Convenciôn que 
estén en su poder o bajo su jurisdicciôn o control. Al aplicar lo dispuesto en el présente 
articule deberân adoptarse todas las medidas de precauciôn necesarias para protéger a las 
poblaciones y el medio.

Artîculo III. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compromete a no 
traspasar a nadie, sea directa o indirectamente, ninguno de los agentes, toxinas, armas, 
equipos o vectores especificados en el articule I de la Convenciôn, y a no ayudar, alentar o 
inducir en forma alguna a ningûn Estado, grupo de Estados u organizaciones inter- 
nacionales a fabricarlos o adquirirlos de otra manera.

Artîculo IV. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn adoptarâ, en con 
formidad con sus procedimientos constitucionales, las medidas necesarias para prohibir y 
prévenir el desarrollo, la producciôn, el almacenamiento, la adquisiciôn o la retencion de 
los agentes, toxinas, armas, equipos y vectores especificados en el articule I de la 
Convenciôn en el territorio de dicho Estado, bajo su jurisdicciôn o bajo su control en 
cualquier lugar.

Artîculo V. Los Estados Partes en la présente Convenciôn se comprometen a 
consultarse y a cooperar entre si en la soluciôn de los problemas que surjan en relaciôn 
con el objetivo de la Convenciôn o en la aplicaciôn de sus disposiciones. Las consultas y 
la cooperaciôn previstas en este artfculo también podrân realizarse mediante procedimien 
tos internacionales pertinentes en el âmbito de las Naciones Unidas y de conformidad con 
su Carta.

Artfculo VI. 1) Todo Estado Parte en la présente Convenciôn que advierta que 
cualquier otro Estado Parte obra en violaciôn de las obligaciones dimanantes de lo 
dispuesto en la Convenciôn podrâ presentar una denuncia al Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas. La denuncia deberâ ir acompanada de todas las pruebas posibles que la 
sustancien, asi como de una solicitud para que la examine el Consejo de Seguridad.

2) Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compromete a cooperar en toda 
investigaciôn que emprenda el Consejo de Seguridad, de conformidad con las disposicio 
nes de la Carta de las Naciones Unidas, como consecuencia de la denuncia recibida por 
este. El Consejo de Seguridad informarâ a los Estados Partes en la Convenciôn acerca de 
los resultados de la investigaciôn.

Articula VII. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compromete a prestar 
asistencia o a secundarla, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, a cualquier 
Parte de la Convenciôn que la solicite, si el Consejo de Seguridad décide que esa Parte ha 
quedado expuesta a un peligro de résultas de una violaciôn de la Convenciôn.

Articula VIII. Ninguna disposition de la présente Convenciôn podrâ interpretarse 
de forma que en modo alguno limite las obligaciones contraidas por cualquier Estado en 
virtud del Protocole relativo a la prohibiciôn del empleo en la guerra de gases asfixiantes, 
tôxicos o similares y de medios bacteriolôgicos, firmado en Ginebra el 17 de junio de 
1925, o les reste fuerza.

Artîculo IX. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn afirma el objetivo 
reconocido de una prohibiciôn efectiva de las armas qufmicas y, a tal fin, se compromete a 
proseguir negociaciones de buena fe con miras a llegar a un pronto acuerdo sobre medidas 
eficaces encaminadas a la prohibiciôn de su desarrollo, producciôn y almacenamiento y a 
su destrucciôn, asf como sobre las medidas oportunas en lo que respecta a los equipos y
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vectores destinados especialmente a la production o al empleo de agentes quimicos a fines 
de armamento.

Articula X. 1) Los Estados Partes en la présente Convention se comprometen a 
facilitar el mas amplio intercambio posible de équipe, materiales e information cientifica 
y tecnolôgica para la utilization con fines pacificos de los agentes bacteriolôgicos 
(biolôgicos) y toxinas, y tienen el derecho de participar en este intercambio. Las Partes en 
la Convenciôn que estén en condiciones de hacerlo deberân asimismo cooperar para 
contribuir, por si solas o junto con otros Estados u organizaciones internacionales, al 
mayor desarrollo y aplicaciôn de los descubrimientos cientificos en la esfera de la 
bacteriologia (biologia) para la prévention de las enfermedades u otros fines pacificos.

2) La présente Convenciôn se aplicarâ de manera que no ponga obstâculos al 
desarrollo econômico o tecnolôgico de los Estados Partes en la Convention o a la 
coopération international en la esfera de las actividades bacteriolôgicas (biolôgicas) 
pacificas, incluido el intercambio internacional de agentes bacteriolôgicos (biolôgicos) y 
toxinas y de equipo de élaboration, empleo o production de agentes bacteriolôgicos 
(biolôgicos) y toxinas con fines pacificos de conformidad con las disposiciones de la 
Convenciôn.

Articula XL Cualquier Estado Parte en la présente Convenciôn podrâ proponer 
enmiendas a la misma. Esas enmiendas entrarân en vigor para cada Estado Parte que las 
acepte al ser aceptadas por una mayorfa de los Estados Partes en la Convenciôn y 
ulteriormente, para cualquier otro Estado Parte, en la fecha en que acepte esas enmiendas.

Articula XII. Al cabo de cinco anos de la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn, o antes de que transcurra ese plazo si asi lo solicitan la mayorfa de las Partes 
en la Convenciôn y presentan a tal efecto una propuesta a los Gobiernos depositarios, se 
celebrarâ en Ginebra (Suiza) una conferencia de los Estados Partes en la Convenciôn a fin 
de examinar la aplicaciôn de la Convention para asegurarse de que se estân cumpliendo 
los fines del préambule y las disposiciones de la Convenciôn, incluidas las relativas a las 
negociaciones sobre las armas quimicas. En ese examen se tendrân en cuenta todas las 
nuevas realizaciones cientfficas y tecnolôgicas que tengan relation con la Convenciôn.

Articula XIII. 1) La présente Convenciôn tendra una duration indefinida.
2) Cada Estado Parte en la présente Convenciôn tendra derecho, en ejercicio de su 

soberama nacional, a retirarse de la Convenciôn si décide que acontecimientos 
extraordinarios, relacionados con la materia que es objeto de la Convenciôn, han 
comprometido los intereses supremos de su pais. De ese retiro deberâ notificar a todos los 
demâs Estados Partes en la Convenciôn y al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 
con una antelaciôn de très meses. Tal notification deberâ incluir una exposition de los 
acontecimientos extraordinarios que esa Parte considère que han comprometido sus 
intereses supremos.

Articula XIV. 1) La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos los 
Estados. El Estado que no firmare la Convenciôn antes de su entrada en vigor de 
conformidad con el pârrafo 3 de este artîculo podrâ adherirse a ella en cualquier momento.

2) La présente Convenciôn estarâ sujeta a ratification por los Estados signatarios. 
Los instrumentes de ratification y los instrumentes de adhésion se depositarân en poder 
de los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte, los Estados 
Unidos de America y la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas, que por la présente se 
designan como Gobiernos depositarios.

3) La présente Convenciôn entrarâ en vigor una vez que hayan depositado sus 
instrumentes de ratificaciôn veintidôs gobiernos, incluidos los gobiernos que por la 
Convenciôn quedan designados Gobiernos depositarios.
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4) Para los Estados cuyos instrumentes de ratificaciôn o de adhésion se depositaren 
después de la entrada en vigor de la présente Convenciôn, la Convenciôn entrarâ en vigor 
en la fecha del depôsito de sus instrumentes de ratificaciôn o de adhésion.

5) Los Gobiernos depositaries informarân sin tardanza a todos los Estados 
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a la présente Convenciôn de la 
fecha de cada firma, de la fecha de depôsito de cada instrumente de ratificaciôn o de 
adhésion a la Convenciôn y de la fecha de su entrada en vigor, asf come de cualquier otra 
notificaciôn.

6) La présente Convenciôn sera registrada por los Gobiernos depositaries de 
conformidad con el Arti'culo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articula XV. La présente Convenciôn, cuyos textes en inglés, ruso, espanol, 
francés y chino son igualmente auténticos, se depositarâ en los archives de los Gobiernos 
depositaries. Los Gobiernos depositaries remitirân copias debidamente certificadas de la 
Convenciôn a los gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se adhieran a 
la Convenciôn.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this 
Convention.

DONE in triplicate at the cities of London, Moscow and Washington, this tenth day of 
April, one thousand nine hundred and seventy-two.

B YAOCTOBEPEHHE HEFO HH^enOflnHCaBIUHCCJ!, flOJI>KHbIM OOpaSOM Ha TO
ynojmoMoneHHbie, noflnncajra HacTOHuryio KOHBCHIJHIO.

COBEPIIIEHO B TpCX 9K3eMIUIHpaX, B TOpOHaX JIOHflOHe, BaiUHHITOHe H
MOCKBB, anpejiH Mecaiia, necaToro HHH, Tbicana jteBHTbcoT ceMbflecaT BToporo 
roua.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé la présente 
Convention.

FAIT en trois exemplaires, à Londres, Moscou et Washington, le dix avril mil neuf 
cent soixante-douze.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, 
firman la présente Convenciôn.

HECHA en très ejemplares, en las ciudades de Londres, Moscii y Washington el dîa 
diez de abril de mil novecientos setenta y dos.

« #.»* m fs ^r.
-^- m fl 4
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List of signatures affixed on the original of Liste des signatures apposées sur l'original
thé Convention deposited with the Gov- de la Convention déposée auprès du
ernment of the Union of Soviet Socialist Gouvernement de l'Union des Républi-
Republics ques socialistes soviétiques

3a CoK>3 COBCTCKHX CounajiMCTHHecKHX PecnyÔJiHK: 
For thé Union of. Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[A. GROMYKO]'

3a CoeflHHCHHoe KopojieecTBO BeJiHKOÔpHTaHHH H CeBepHOH 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le.Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

[JOHN EDWARD KILLICK]

3a CoegHHeHHbie Illrarbi 
For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Por los Estados Unidos de America:

[JACOB D. BEAM]

3a FIojibCKyio HapoflHyro PecnyÔJiHKy: 
For the Polish People's Republic: 
Pour la République populaire de Pologne : 
Por la Repûblica Popular Polaca:

[S. OLSZOWSKI]

3a HapoflHyro Pecnyôjimcy EoJirapmo: 
For the People's Republic of Bulgaria: 
Pour la République populaire de Bulgarie : 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria:

[P. MLADENOV]

' Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le 
Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques.
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3a <E>HHJiHHflCKyio 
For the Republic of Finland: 
Pour la République de Finlande 
Por la Repûblica de Finlandia:

[BJORN-OLOF ALHOLM]

3a TepMaHCKyio JJeMOKpaTHHecKyio PecnyoJIHKy: 
For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande : 
Por la Repûblica Democrâtica Alemana:

[OTTO WINZER]

3a KopojieBCTBO Hopsermi: 
For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvège : 
Por el Reino de Noruega:

[FRITHJOF JACOBSEN]

3a HexocJioBaijKyio CoijaajraeraHecKyio PecnyoJIHKy: 
For the Czechoslovak Socialist Republic: 
Pour la République socialiste tchécoslovaque : 
Por la Repûblica Socialista Checoslovaca:

[BOHUSLAV CHNOUPEK]

3a BeHrepcKyro Haponnyio PecnyoJIHKy: 
For the Hungarian People's Republic: 
Pour la République populaire hongroise : 
Por la Repûblica Popular Hûngara:

[JANOS PETER]

3a KopojieBCTBO Ramno: 
For the Kingdom of Denmark: 
Pour le Royaume du Danemark 
Por el Reino de Dinamarca:

[ANKER SVART]

3a
For Canada: 
Pour le Canada 
Por el Canada:

[R. A. D. FORD]
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3a MoHrojibCKyio Haponeyio PecnyÔJiHKy: 
For the Mongolian People's Republic: 
Pour la République populaire mongole : 
Por la Repûblica Popular Mongola:

[LoDONGiiN RINCHIN]

3a
For the Socialist Republic of Romania: 
Pour la République socialiste de Roumanie : 
Por la Repûblica Socialista de Rumania:

[CORNELIU MÀNESCU]

3a CoijHajiHCTHHecKyio OenepaTHBHyio PecnyôjiHKy K)rocjiaBnio:
For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour la République federative socialiste de Yougoslavie :
Por la Repûblica Federativa Socialista de Yugoslavia:

[MlLORAD

3a KopojiescTBO 
For the Kingdom of Afghanistan: 
Pour le Royaume d'Afghanistan 
Por el Reino del Afganistân:

[MOHAMAD ARIF]

3a PecnyôJiHKy 
For the Republic of Iceland: 
Pour la République d'Islande 
Por la Repûblica de Islandia:

[SiouROUR HAFSTAO]

3a ABcrpHHCKyio Pecnyojmicy: 
For the Republic of Austria: 
Pour la République d'Autriche : 
Por la Repûblîca de Austria:

[HEINRICH HAYMERLE]

3a TypeijKyio PecnyôJiHKy: 
For the Republic of Tlirkey: 
Pour la République turque : 
Por la Repûblica de Turquia:

[ADNAN KURAL]
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3a KopoJiescTBO 
For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Por el Reino de los Paîses Bajos:

[M. A. R. TAMMENOMS BARKER]

3a HTajitHHCKyio PecnyôJiHKy: 
For the Italian Republic: 
Pour la République italienne : 
Por la Repûblica Italiana:

[FEDERICO SENSI]

3 a ApaôcKyio PecnyÔJiHKy Brunei: 
For the Arab Republic of Egypt: 
Pour la République arabe d'Egypte : 
Por la Repûblica Arabe de Egipto:

[YEHIA ABDEL KADER]

3a
For Malaysia: 
Pour la Malaisie 
Por Malasia:

3a E-HpMaHCKHH Coios: 
For thé Union of Burma: 
Pour l'Union birmane : 
Por la Union Birmana:

3a KopojieBCTBO Jlaoc: 
For the Kingdom of Laos: 
Pour le Royaume du Laos 
Por el Reino de Laos:

[TENGKU TAN SRI NGAH MOHAMED BIN TENGKU SRI AKAR]

[THAKIN KYAW IUN]

[LA NORINDR]

3a KopojieBCTBO Henaji: 
For the Kingdom of Nepal: 
Pour le Royaume du Népal : 
Por el Reino de Népal:

[JAGDISH SHUMSHER J. B. RANA]

Vol. 1015, 1-14860



1976_____United Nations — Iteaty Séries » Nations Unies — Recueil des TVaités______195

3a MeKCHKancKHe CoeflUHeHHtie IIlTaTbi: 
For thé United Mexican States: 
Pour les Etats-Unis du Mexique : 
Por los Estados Unidos Mexicanos:

[ALFONSO HERRERA SALCEDO]

3a OeflepaTHBHyio PecnyôjiHKy 
For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
Por la Repûblica Federal de Alemania:

[JOACHIM PECKERT]

3a PecnyoJIHKy HHJIH: 
For the Republic of Chile: 
Pour la République du Chili : 
Por la Repûblica de Chile:

[D. GUILLERMO DAL PEDREGAL HERRERA]

3a YKpaHHCKyio CoBexcKyio CouHajiHCTHMecKyio PecnySjiHKy:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

[G. G. SHEVEL]

3a PecnyQjiHKy ITepy: - 
For the Republic of Peru: 
Pour la République du Pérou 
Por la Repûblica del Peru:

[JOSÉ DE LA PUENTE RADBILL]

3a BejiopyccKyio CoBeTCKyio CoijuajincTHHecKyio PecnyÔJiHicy:
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[A. E. GURINOVICH]

3a Hpaa: 
For Iran: 
Pour l'Iran : 
Por el Iran:

[MOHAMAD REZA AMIR-TEYMOUR]
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3a IllBeftijapcKyK) KoHqbeaepai^HK): 
For the Swiss Confederation: 
Pour la Confédération suisse : 
Por la Confederaciôn Suiza:

[JEAN DE STOUTZ]

3a HoByio 3ejiaHflHK>: 
For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
Por Nueva Zelandia:

[JOHN EDWARD KILLICK]

3a 
For Japan: 
Pour le Japon 
Por el Japon:

[KlNYA NlISEKl]

3a ABCTpajinftcKHH Coios: 
For the Commonwealth of Australia: 
Pour le Commonwealth d'Australie : 
Por el Commonwealth de Australia:

[LAWRENCE JOHN LAWREY]

3a PecnyôjiHKy EypyHan: 
For the Republic of Burundi: 
Pour la République du Burundi 
Por la Repûblica de Burundi:

[FRANÇOIS KISUKURUME]

3a <I>eflepaTHBHyio 
For the Federal Republic of Brazil: 
Pour la République federative du Brésil 
Por la Repûblica Federativa del Brasil:

[ILMAR PENNA MARINHO]

3a KopojieBCTBO Eejibruio: 
For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique : 
Por el Reino de Bélgica:

[J. DESCHAMPS]
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3a
For Ceylon: 
Pour Ceylan 
Por CeiMn:

[DON STANISLAUS SIRIWARDANE]

3a
For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie : 
Por Etiopia:

[Aro BELETE GEBRE TSADIK]

3a PecnyôJlHKy Fana: 
For the Republic of Ghana: 
Pour la République du Ghana 
Por la Repûblica de Ghana:

[JOSEPH OWUSU-ANSAH]

3a PecnyôJlHKy 3anp: 
For the Republic of Zaire: 
Pour la République du Zaïre : 
Por la Repûblica del Zaire:

[VINCENT FUTU]

3a TyHHccKyio PecnyÔJiHKy: 
For the Republic of Tunisia: 
Pour la République tunisienne : 
Por la Repûblica de Tûnez:

[M'HAMED ESSAAFl]

3a HcjiaMCKyio PecnyôJlHKy 
For the Islamic Republic of Pakistan: 
Pour la République islamique du Pakistan : 
Por la Repûblica Islâmica del Pakistan:

[S. K. DEHLAVI]

3a PyaHflHiicKyio PecnyôJlHKy: 
For the Rwandese Republic: 
Pour la République rwandaise : 
Por la Repûblica Rwandesa:

[THOMAS NTAWIHA]
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3a BejiHKoe FepijorcxBO JIiOKceMÔypr: 
For thé Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
For el Gran Ducado de Luxemburgo:

[ADRIEN MEISCH]

3a PecnyôJiHKy Ky6a: 
For the Republic of Cuba: 
Pour la République de Cuba : 
Por la Repûblica de Cuba:

[RAVJL GARCÎA PELÂEZ] 
12 anpejia 1972 roua1

3a KopojieBCTBO 
For the Kingdom of Greece: 
Pour le Royaume de Grèce : 
Por el Reino de Grecia:

[ANGE VLACHOS]
14 anpejiH 1972 rozia2

3 a PecnyoJiHKy K«np: 
For the Republic of Cyprus: 
Pour la République de Chypre : 
Por la Repûblica de Chipre:

[DEMOS HADJIMILTIS] 
14 anpejiH 1972 roaa 2

3 a FocyjiapcTBO 
For thé State of Kuwait: 
Pour l'Etat du Koweït : 
Por el Estado de Kuwait:

3a CnpHHCKyio ApaôcKyK) 
For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne : 
Por la Repûblica Arabe Siria:

[AHMAD GHEITH ABDALLAH] 
14 anpejTH 1972 roua 2

[JAMIL CHAYA]
14 anpejiH 1972 r. 2

1 12 April 1972 — 12 avril 1972. 
* 14 April 1972 — 14 avril 1972.
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3a HeMCHCKyio ApaôcKyro PecnyôJiHKy: 
For the Yemen Arab Republic: 
Pour la République arabe du Yemen : 
Por la Repûblica Arabe del Yemen:

[HUSSEIN AL-DAFAAI] 
17 anpejia 1972 r. 1

3a JlHBaHCKyio PecnyôJiHKy: 
For the Lebanese Republic: 
Pour la République libanaise : 
Por la Repûblica Libanesa:

[NAIM AMIOUNI] 
21 anpejM 1972 r.2

3a HopflaHCKoe XamuMUTCKoe KopoJiescTBo: 
For the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Pour le Royaume hachémite de Jordanie : 
Por el Reino Hachemita de Jordania:

[HASAN IBRAHIM]
24 anpejiH 1972 rofla 3

3a HapoflHyio AeMOKpaTHHecicyio PecnyÔJimcy 
For the People's Democratic Republic of Yemen: 
Pour la République populaire démocratique du Yemen : 
Por la Repûblica Popular Democrâtica del Yemen:

[AHMED SALEH AL-SHA-ER] 
26 anpejia 1972 roua"

3a HpaKCKyro PecnySnnicy: 
For the Republic of Iraq: 
Pour la République d'Irak : 
Por la Repûblica de Irak:

[SALEH MEHDI AMMASH] 
11 Maa 1972 roua5

3a PecnyôjîHKy 
For the Republic of the Gambia: 
Pour la République de Gambie : 
Por la Repûblica de Gambia:

[MOMODOU CADIJA CHAM] 
2 HIOHH 1972 r."

1 17 April 1972 — 17 avril 1972.
2 21 April 1972 — 21 avril 1972,
3 24 April 1972 — 24 avril 1972.
4 26 April I972 — 26 avril 1972. 
3 11 May 1972 — 11 mai 1972, 
6 2 June 1972 — 2 juin 1972.
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3a KopojieBCTBo MapoKKo: 
For the Kingdom of Morocco: 
Pour le Royaume du Maroc : 
Por el Reino de Marruecos:

[ABDELLAH CHORFI] 
5 HJOHH 1972 r.1

3a PecnyôJiHKy CHHranyp: 
For the Republic of Singapore: 
Pour la République de Singapour : 
Por la Repûblica de Singapur:

[P. S. RAM AN] 
19 HH3HH 1972 r. 2

3a PecnyôJiHKy 
For the Republic of Indonesia: 
Pour la République d'Indonésie 
Por la Repûblica de Indonesia:

[RADEN MOELJADI] 
20 HIOHH 1972 r. 3

3a
For the Republic of the Philippines: 
Pour la République des Philippines : 
Por la Repûblica de Filipinas:

[NARCISO G. REYES] 
21 HIOHH 1972 r. 4

3a CoMajiHHCKyio fleMOKparaHecKyio Pecnyôjraicy: 
For the Somali Democratic Republic: 
Pour la République démocratique Somalie : 
Por la Repûblica Democrâtica Somalf:

[AHMED MOHAMED ADAM] 
3 HKWIH 1972 r. 5

3a «frenepaTHBHyio PecnyoJIHKy HurepHa: 
For the Federal Republic of Nigeria: 
Pour la République fédérale du Nigeria : 
Por la Repûblica Federal de Nigeria:

[G. T. KURUBO] 
3 HKWIH 1972 r.5

1 5 June 1972 — 5 juin 1972.
2 19 June 1972 — 19 juin 1972.
3 20 June 1972 — 20 juin 1972.
4 21 June 1972 — 21 juin 1972.
5 3 July 1972 — 3 juillet 1972.

Vol. 1015, 1-14860



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 201

3a ApreHTHHCKyio Pecny6jiHKy: 
For thé Argentine Republic: 
Pour la République argentine : 
Por la Republica Argentina:

[ENRIQUE QUINTANA] 
1 aBrycra 1972 r. 1

3a PecnyÔJiHKy 
For the Republic of India: 2 
Pour la République de l'Inde 
Por la Republica de la India:

[SHRI A. K. DAMODARAN] 
15 HHBapH 1973 r.4

3a PecnyôJiHKy Can-MapHao: 
For the Republic of San Marino: 
Pour la République de Saint-Marin 
Por la Republica de San Marino:

[GiANCARLO GHIRONZI] 
30 HHBapa 1973 r. 5

3a KopojieBCTBo 
For the Kingdom of Sweden: 
Pour le Royaume de Suède : 
Por el Reino de Suecia:

[BRYNOLF ENG]
27 cpeBpajia 1975 r. 6

1 1 August 1972 — 1" août 1972.
2 See p. 232 of this volume for the texts of the déclarations made upon signature.
3 Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
4 15 January 1973 — 15 janvier 1973.
5 30 January 1973 — 30 janvier 1973.
6 27 February I975 — 27 février 1975.
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List of signatures affixed on the original of Liste des signatures apposées sur l'original
thé Convention deposited with the Gov- de la Convention déposée auprès du
ernment of the United Kingdom of Gouvernement du Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Ireland Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 1 
3a CoeflUHCHHoe KopoJieBCTBO BejiHKOÔpHTaHHH a CeBepHOH 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 2 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

ALEC DOUGLAS-HOME

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
3a Coios COBCTCKHX CoijHajincTHHecKHx PecnyÔJiHK: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques ; 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

M. CMHPHOBCKHft3

For thé United States of America: 
3 a CoeflHHeHHbie lIlTaxbi 
Pour les Etats-Unis d'Amérique 
Por los Estados Unidos de America:

WALTER ANNENBERG

For Afghanistan: 
3a AdpraHHeraH: 
Pour l'Afghanistan 
Por el Afganistân:

ZALMAY M. GHAZI

' See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
3 M. Smirnovsky — M. Smirnovsky.
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For Argentina: 
3a ApreHTHHy: 
Pour l'Argentine : 
Por la Argentina: 
CHINESE

GUSTAVO MARTÎNEZ ZUVIRÎA 
3 August 1972

For Australia: 
3a ABCTpajiHio 
Pour l'Australie 
Por Australia:

For Austria: 
3a ABCTPHKX 
Pour l'Autriche 
Por Austria:

For Belgium: 
3a Bejibrmo: 
Pour la Belgique 
Por Bélgica:

For Brazil:
3a
Pour le Brésil
Por el Brasil:

For Bulgaria: 
3a EojirapHro: 
Pour la Bulgarie 
Por Bulgaria:

ALEXANDER DOWNER

WILFRIED PLATZER

J. VAN DEN BOSCH

SERGIO CORREA DA COSTA

AL. YANKOV
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For Burma: 
3a Eupiny: 
Pour la Birmanie 
Por Birmania:

For Canada: 
3a Kanany: 
Pour le Canada 
Por el Canada:

For Ceylon: 
3a meftjioH: 
Pour Ceylan : 
Por Ceilân:

For Chile: 
3a HHJIH: 
Pour le Chili : 
Por Chile:

For Cyprus: 
3a Kunp: 
Pour Chypre 
Por Chipre:

CHIT MYAING

J. H. WARREN

T. E. GOONERATNE

ALVARO BUNSTER

C. A. ASHIOTIS

For Czechoslovakia: 
3a MexocjiOBaKHio: 
Pour la Tchécoslovaquie 
Por Checoslovaquia:

DR. M. ZEMLA
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For Denmark: 
3a JJaHHio: 
Pour le Danemark : 
Por Dinamarca:

E. KRISTIANSEN

For Egypt: 
3a EraneT: 
Pour l'Egypte : 
Por Egipto:

K. E. RIFAAT

For Ethiopia: 
3a 3(pHonmo: 
Pour l'Ethiopie 
Por Etiopia:

[Signed — Signé]'

For Fiji: 
3a 
Pour Fidji 
Por Viti:

E. MACU SALATO 
22 February, 1973

For Finland:
3a <&HHJIHHflHIO:
Pour la Finlande 
Por Finlandia:

OTSO WARTIOVAARA

1 Signed by I. Mengesha — Signé par I. Mengesha.
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For Gabon: 
3a FaÔOH: 
Pour le Gabon : 
Por el Gabon:

J. N'GouA

For the Gambia: 
3 a FaMÔHK»; 
Pour la Gambie : 
Por Gambia:

B. O. SEMEGA-JANNEH 
Sth August 1972

For the Federal Republic of Germany: 
3a <I>eflepaTHBHyK> PecnyôJiHK 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
Por la Repûblica Federal de Alemania:

KARL-GÛNTHER VON HASE

For Greece: 
3 a FpeijHio: 
Pour la Grèce 
Por Grecia;

I. A. SOROKOS

For Hungary: 
3a BeHrpmo: 
Pour la Hongrie 
Por Hungria:

HÂzi VENCEL

For Iceland: 
3a HcjiaHflHi 
Pour l'Islande 
Por Islandia:

NIELS P. SIGURDSSON
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For India: 1 
3 a HHflHio: 
Pour l'Inde : 2 
POT la India:

M. RASGOTRA 
15 January 1973

For Indonesia: 
3a HnflOHesHK): 
Pour l'Indonésie 
Por Indonesia:

NURJADIN
June 21, 1972

For Iran: 
3a Hpan: 
Pour l'Iran : 
Por el Iran:

A. KH. AFSHAR 
16.11.1972

For Ireland: 1 
3a HpJiaHflHio: 
Pour l'Irlande : 2 
Por Manda:

DONAL O'SULLIVAN

For Italy: 
3 a HTajimo 
Pour l'Italie 
Por Italia:

MANZINI

1 See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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For Japan: 
3a HnoHHio: 
Pour le Japon : 
Por el Japon: 
B#:

M. YUKAWA

For Jordan: 
3a HopflaHHK): 
Pour la Jordanie : 
Por Jordania:

WALEED M. SADI 
April 17, 1972

For the Republic of Korea:' 
3a KopeflcKyio PecnyôJiHKy: 
Pour la République de Corée : 2 
Por la Repûblica de Corea:

KYUNG NOK CHOI

For Kuwait: 
3a KyBCHT: 
Pour le Koweït : 
Por Kuwait:

[Signed — Signé]* 
27/4/1972

For Laos: 
3a Jlaoc: 
Pour le Laos 
Por Laos:

INPÈNG SURYADHAY

1 See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
3 Signed by Ahmad Abdul Wahhab-al-Nakib — Signé par Ahmad Abdul Wahhab-al-Nakib.
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For Lebanon: 
3a JIHB3H: 
Pour le Liban : 
Por el Libano:
«tïïlft:

N. DlMECHKIÉ

For Libéria: 
3a JlHÔepmo: 
Pour le Libéria : 
Por Libéria:

REID P. WILES 
14th April, 1972

For Luxembourg: 
3a JIiOKceMÔypr: 
Pour le Luxembourg 
Por Luxemburgo:

ANDRÉ PHILIPPE

For Madagascar: 
3a MaaaracKap: 
Pour Madagascar : 
Por Madagascar:

RAJAONARIVELO 
13-10-1972

For Malaysia:
3a MajiaftcKyio <I>eflepau;Hio:
Pour la Malaisie :
Por Malasia:

ABDUL Aziz

For Malta: 
3a Majibry: 
Pour Malte : 
Por Malta:

ARTHUR J. SCERRI 
11 Sept. 1972
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For Mexico: 1 
3a MeKCHKy: 
Pour le Mexique : 2 
Por Mexico:

V. SÀNCHEZ GAVITO

For Mongolia: 
3 a MOHFOJIHIO: 
Pour la Mongolie : 
Por Mongolia:
s?? i * • •^K. O •

For Morocco: 
3 a MapoKKo: 
Pour le Maroc : 
Por Marruecos:

C.

THAMI OUAZZANI 
2-5-72

For Népal: 
3a Henaji: 
Pour le Népal 
Por Népal:

U. B. BASNYAT

For the Netherlands: 
3a Hunepnauji.br. 
Pour les Pays-Bas : 
Por los Paises Bajos:

W. J. G. GEVERS

1 See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
3 S. Dambadarzhaad — S. Dambadarzhaad.
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For New Zealand: 
3a Hoeyro SejiaHfluio: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
Por Nueva Zelandia:

DENIS BLUNDELL

For Nicaragua: 
3a Hmtaparya: 
Pour le Nicaragua : 
Por Nicaragua:

RICARDO PARRALES

For Nigeria: 
3a HnrepHK>: 
Pour le Nigeria 
Por Nigeria:

SULE KOLO 
10th July, 1972

For Norway: 
3 a HopBernio: 
Pour la Norvège 
Por Noruega:

PAUL KOHT

For Pakistan: 
3 a ITaKHCTaH: 
Pour le Pakistan 
Por el Pakistan:

MOHAMMED YOUSUF 
Lt. General

For Peru: 
3a Ilepy: 
Pour le Pérou 
Por el Peru:

A. MONTAGNE S,
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For thé Philippines: 
3a OmrannHHbi: 
Pour les Philippines : 
Por Filipinas:
#&*:

Subject to acceptance1 
JAIME ZOBEL

For Poland: 
3a Ilojibuiy: 
Pour la Pologne 
Por Polonia:

ARTUR STAREWICZ

For Qatar: 
3a Kaxap: 
Pour le Qatar 
Por Qatar:

AHMED S. AL-THANI 
14th of November 1972

For Romania: 
3a PyMbiHHro: 
Pour la Roumanie 
Por Rumania:

V. PUNGAN

For San Marino: 
3a Can-MapHHo: 
Pour Saint-Marin : 
Por San Marino:

M. PlNCI
21st March 1973

1 Sous réserve d'acceptation. 
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For Sierra Leone: 
3a Cteppa-JIeone: 
Pour la Sierra Leone 
Por Sierra Leona:

For Singapore: 
3a CHHranyp: 
Pour Singapour 
Por Singapur:

For Spain: 
3a Hcnanmo: 
Pour l'Espagne 
Por Espana:

For Sweden: 
3a UlBeiTHio: 
Pour la Suède 
Por Suecia:

For Switzerland: 1 
3a mBefiijapHJO 
Pour la Suisse : 2 
Por Suiza:«ht:

J. A. C. DAVIES 
24 November 1972

LEE YONG LENG 
19th June 1972

SANTA CRUZ

OLE JÔDAHL 
27 Feb. 1975

J. A. ISELIN

' See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
'• Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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For thé United Republic of Tanzania: 
3a OôteflHHCHHyK) PecnyÔJiHKy TanaaHHH: 
Pour la République-Unie de Tanzanie : 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

G. M. NHIGULA 
16th August 1972

For Tunisia: 
3a TyHHc: 
Pour la Tunisie 
Por Tûnez:

I. KHELIL

For Turkey: 
3a Typu,HK>: 
Pour la Turquie 
Por Turquia:

ZEKI KUNERALP

For thé United Arab Emirates: 
3a OôteflHHeHHbi 
Pour les Emirats arabes unis 
Por los Emiratos Arabes Unidos:

MAHDI TAJIR
28th September, 1972

For Yemen: 
3a ftieMCH: 
Pour le Yemen : 
Por el Yemen:

AL-SHAMY 
1972/5/10'

1 10 May 1972 — 10 mai 1972. . 
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For Yugoslavia: 
3a lOrocjiaBHio: 
Pour la Yougoslavie : 
For Yugoslavia:

DOBRIVOJE Vioid
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List of signatures affixed on the original Liste des signatures apposées sur l'original
of the Convention deposited with the de la Convention déposée auprès du
Government of the United States of Gouvernement des Etats-Unis d'Amé-
America rique

For thé United States of America: 
3a CoeflHHeHHbie IITraTM 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Por los Estados Unidos de America:

[WILLIAM P. ROGERS]' 
[JAMES F. LEONARD]

For The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
3a CoennHCHHoe KODOJICBCTBO BejiHKOÔDHTaHH^ H CeBennoft 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

3. g):
[CROMER]

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
3a COR» COBCTCKHX Coi^HajiHCTHHecKHX PecnyÔJiHK: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[A. DOBRYNIN]

For Greece: 
3a Tpeumo: 
Pour la Grèce 
Por Grecia:

[B. VITSAXIS] 
Subject to ratification 2 
April 12th 1972

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of the 
United States of America — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique.

2 Sous réserve de ratification.
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For the Kingdom of the Netherlands: 
3a KopojiescTBO HHflepJiaHflOB: 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Por el Reino de los Paises Bajos:

[H. C. MACLAINE PONT]

For Luxembourg: 
3a JIiOKceMÔypr: 
Pour le Luxembourg : 
Por Luxemburgo:

[JEAN WAGNER] 
le 12 avril 1972

For Yugoslavia: 
3a HDrocjiaBHio: 
Pour la Yougoslavie : 
Por Yugoslavia:

[TOMA GRANFIL]

For the Republic of Korea: 
3a KopeftcKyno PecnyoJiHKy: 
Pour la République de Corée : 
Por la Repûblica de Corea:
A !!/!©••

[DoNG-Jo KIM]

For Iceland: 
3a HcjiaHflHio: 
Pour l'Islande : 
Por Islandia:

[GUDM. I. GUDMUNDSSON]

For Hungary: 
3a BenrpHK): 
Pour la Hongrie 
Por Hungria:

[SZABÔ KÀROLI]
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For Bulgaria: 
3a Bojirapmo: 
Pour la Bulgarie : 
For Bulgaria:

;
[L. GUERASSIMOV]

For Belgium: 
3a BejibraKx 
Pour la Belgique : 
Por Bélgica:

[WALTER LORIDAN]

For Dahomey: 
3a flaroMeio: 
Pour le Dahomey : 
Por el Dahomey:

[WILFRID DE SOUZA]

For thé Central African Republic:
3a LJeHTpajibHoacppMKaHCKyio Pecnyôjimcy:
Pour la République centrafricaine :
Por la Repûblica Centroafricana:

[CHRISTOPHE MAIDOU]

For Mexico: 1 
3a MeKCHKy: 
Pour le Mexique : 2 
Por Mexico:

[JosÉ JUAN DE OLLOQUI]

1 See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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For Finland:
3a 4>HHJIHHflKK):
Pour la Finlande : 
Por Finlandia:

[OtAVI MUNKKl]

For Turkey: 
3a TypiiHio: 
Pour la Turquie : 
Por Turqufa:

[MELIH ESENBEL]

For Laos: 
3a Jlaoc: 
Pour le Laos 
Por Laos:

[T. KHAMMAO]

For Norway: 
3a HopBermo: 
Pour la Norvège 
Por Noruega:

[ARNE GUNNENG]

For Mali: 
3a MaJin: 
Pour le Mali 
Por Mali:
% S. :

For Lesotho: 
3 a JlecoTo: 
Pour le Lesotho 
Por Lesotho:

[S. TRAORÉ]

[M. T. MASHOLOGU]
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For Lebanon: 
3a JÏHBaH: 
Pour le Liban : 
Por el Libano:

[N. KABBANI]

For Romania: 
3a PyMbiHHK): 
Pour la Roumanie 
Por Rumania:

[CORNELIU BOGDAN]

For the Yemen Arab Republic^ 
3a ApaôcKyio PecnyoJIHKy HCMBH: 
Pour la République arabe du Yemen : 
Por la Repûblica Arabe del Yemen:

[YAHYA H. GEGHMAN]

For Canada: 
3a Kauafly: 
Pour le Canada 
Por el Canada:

[M. CADIEUX]

For thé Philippines: 
3a <&njinnriHHbi: 
Pour les Philippines 
Por Filipinas:

[EDUARDO Z. ROMUALDEZ]

For Iran: 
3a Hpan: 
Pour l'Iran : 
Por Iran:
l'f ̂  •

[ASLAN AFSHAR]
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For Costa Rica: 
3a Kocra-Pmcy: 
Pour le Costa Rica : 
Por Costa Rica:

[GZL. J. FACIO]

For the Republic of China: 
3a KHTaflcKyio PecnyôjiHKy: 
Pour la République de Chine : 
Por la Republica de China:

[JAMES C. H. SHEN]

For Spain: 
3a HcnaHHio: 
Pour l'Espagne 
Por Espana:

[ANGEL SAGAZ]

For New Zealand: 
3a HoByio 3ejiaHflHio: 
Pour la Nouvelle-Zélande 
Por Nueva Zelandia:

[FRANK CORNER]

For Afghanistan: 
3a AdpraHHCTaH: 
Pour l'Afghanistan 
Por el Afganistân:

[M. S. DANESHJO]

For Ethiopia: 
3a 3(pHonHio: 
Pour l'Ethiopie : 
Por Etiopfa:

[MEKBIB G.]
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For Cyprus: 
3a KHnp: 
Pour Chypre : 
Por Chipre:

[ANDROS A. NICOLAIDES]

For Brazil: 
3a Bpa3HJiHK>: 
Pour le Brésil : 
Por el Brasil:
G© :

For Czechoslovakia: 
3a HexocjiOBaKHio: 
Pour la Tchécoslovaquie 
Por Checoslovaquia:

[JoÂo AUGUSTO ARAUJO CASTRO]

[DUSAN SPÂCIL]

For Australia: 
3a ABcrpajiHio 
Pour l'Australie 
Por Australia:

[J. PLIMSOLL]

For Denmark: 
3a flannio: 
Pour le Danemark 
Por Dinamarca:

[EYVIND BARTELS]

For Mongolia: 
3a MoHrojiHK»: 
Pour la Mongolie 
Por Mongolia:

[M. DUGERSUREN]
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For Burma: 
3a EHpMy: 
Pour la Birmanie : 
Por Birmania:

[SAN MAUNG]

For Népal: 
3a Henaji: 
Pour le Népal 
Por Népal:

[K. S. SHARMA]

For Senegal: 
3a Ceneraji: 
Pour le Sénégal 
Por el Senegal:

[Signed — Signé] 
COULBARY

For Chile: 
3 a HHJIH: 
Pour le Chili 
Por Chile:

[O. LETELIER]

For Peru: 
3a Ilepy: 
Pour le Pérou 
Por Peru:

[E. BERCKEMEYER]

For Austria: 
3a ABcrpmo: 
Pour l'Autriche 
Por Austria:

[GRUBER]
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For Colombia: 
3a KojiyMÔHio: 
Pour la Colombie : 
Por Colombia:

[D. BOTERO-BOSHELL]

For Italy: 
3a HTajiHio 
Pour l'Italie 
Por Italia:

For Japan: 
3a flnoHHio: 
Pour le Japon : 
Por el Japon:

[ViNCENZO DE BENEDICTIS]

[NOBUHIKO USHIBA]

For the Khmer Republic: 
3a PecnyÔJiHKy XMep: 
Pour la République khmère : 
Por la Repûblica Khmer:

[ONG KHUY TRENG]

For South Africa: 
3a HDjKHyio AdppHKy: 
Pour l'Afrique du Sud 
Por Sudâfrica:

.For Mauritius: 
3a MaspHKHH: 
Pour Maurice : 
Por Mauricio:

[J. S. F. BOTHA]

[PIERRE GUY GIRALD BALANCY]
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For Honduras: 
3 a FoHflypac: 
Pour le Honduras : 
Por Honduras:

[ROBERTO GÀLVEZ B.]

For Ghana: 
3a Faay: 
Pour le Ghana 
Por Ghana:

[EBENEZER MOSES DEBRAH]

For Malaysia: 
3a ManaHCKyio 
Pour la Malaisie 
Por Malasia:

[ONG YOKE LIN]

For el Salvador: 
3a CajibBaflop: 
Pour El Salvador 
Por El Salvador:

[J. A. RIVERA]

For Ireland: 1 
3a HpJiaHflm 
Pour l'Irlande 
Por Manda:

[W. WARNOCK]

1 See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.

Vol. 1015, 1-14860



226 ______ United Nations — Ti-eaty Séries • Nations Unies — Recueil des Ti-aités _____ 1976

For Venezuela: 
3a Benecyajiy: 
Pour le Venezuela : 
Por Venezuela:

[G. PlNTO C.]

For the Republic of Viet-Nam: 
3a PecuyôJiHKy BberaaM: 
Pour la République du Viet-Nam 
Por la Repûblica de Viet-Nam:

[Bui DIEM]

For Togo: 
3a Toro: 
Pour le Togo 
Por el Togo:

For Botswana: 
3a BoTCBany: 
Pour le Botswana 
Por Botswana:

[E. A. MAWUSSI]

[CHIEF LINCHWE H]

For Tunisia: 
3a TyHHc: 
Pour la Tunisie 
Por Tûnez:
* & .3 *L ••

For Switzerland:' 
3a UlBCHiiapHio 
Pour la Suisse : 2 
Por Suiza:

[SLAHEDDINE EL GOULLI]

[F. SCHNYDER]

1 See p, 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du présent volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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For Nicaragua: 
3a HHKaparya: 
Pour le Nicaragua : 
Por Nicaragua:

:
[GuiLLERMO SEVILLA-SACASA]

For Poland: 
3a riojibiiiy: 
Pour la Pologne 
Por Polonia:

[DVONIZY P. BlLINSKl]

For the Dominican Republic: 
3a floMHHHKaHCKyio PecnyÔJiHKy: 
Pour la République dominicaine : 
Por la Repûblica Dominicana:

ffl :
[S. ORTIZ]

For Ceylon: 
3a lîefljiOH: 
Pour Ceylan 
Por Ceilân:

1*35 =
[NEVILLE KANAKARATNE]

For Burundi: 
3a BypynflH: 
Pour le Burundi 
Por Burundi:

[NSANZE TERENCE]

For Bolivia: 
3a BOJIHBHIO: 
Pour la Bolivie 
Por Bolivia:

[E. VALENCIA-IBÂNEZ]
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For Zaire: 
3a 3awp: 
Pour le Zaïre : 
Por Zaire:

[Signed — Signé] 
ILEKA MBOYO

For Pakistan: 
3a naKHCTan: 
Pour le Pakistan 
Por Pakistan:

[A. M. RAZA] 
Ambassador of Pakistan 
Washington, D.C.

For the Federal Republic of Germany: 
3a <ï>eflepaTHBHyio PecnyÔJiHK 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
Por la Repûblica Federal de Alemania:

[ROLF PAULS]

For Rwanda: 
3a Pyanfly: 
Pour le Rwanda 
Por Rwanda:

[FIDÈLE NKUNDABAGENZI]

For Libéria: 
3a JÏHÔepmo: 
Pour le Libéria 
Por Libéria:

[JAMES B. FREEMAN]

For Jordan: 
3a HopnaHHto: 
Pour la Jordanie 
Por Jordania:

[Z. MUFTI]
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For Malawi: 
3a MajiaBH: 
Pour le Malawi : 
Por Malawi:

[A. J. M. BANDA]

For Haiti: 
3a FauTH: 
Pour Haïti 
Por Haiti:

[R. CHALMERS]

For Saudi Arabia: 
3a CayaoBCKyio ApaBHio: 
Pour l'Arabie Saoudite : 
Por Arabia Saudita:

[IBRAHIM AL-SOWAYEL] 
April 12, 1972

For Kuwait: 
3a KyscHT: 
Pour le Koweït 
Por Kuwait:

[SALEM S. AL-SABAH]
4/14/72

For Niger: 
3a Hwrep: 
Pour le Niger 
Por Niger:
JL. t? :

For Panama: 
3a naaaMy: 
Pour le Panama 
Por Panama:

[O. G. YOUSSOUFOU] 
le 21 avril 1972

[J. A. DE LA OSSA]
2 de Mayo de 1972'

1 2 May 1972 — 2 mai 1972.
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For Morocco: 
3a MapoKKo: 
Pour le Maroc : 
Por Marruecos:

[BADREDDINE SENOUSSI] 
3 May 1972

For Guatemala: 
3a FBaTeMajiy: 
Pour le Guatemala : 
Por Guatemala:

[J. ASENSIO-WUNDERLICH]
Mayo 9, 1972'

For Ivory Coast: 
3a Beper CJIOHOBOH KOCTH: 
Pour la Côte d'Ivoire : 
Por Costa de Marfil:

[T. AHOUA] 
May 23rd 1972

For Ecuador: 
3a 3KBaaop: 
Pour l'Equateur 
Por el Ecuador:
JL JJ\ $ ï :

[ORLANDO GABELA] 
June 14th, 1972 
Sujeto a ratificacion3

For Singapore: 
3a CnHranyp: 
Pour Singapour 
Por Singapur:

[E. S. MONTEIRO]
19 June 1972

1 9 May 1972 — 9 mai 1972.
2 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
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For Indonesia: 
3a HHflOHe3HK>: 
Pour l'Indonésie 
For Indonesia:

For Portugal: 
3a ITopTyraJiHio: 
Pour le Portugal : 
Por Portugal:

[SJARIF THAJEB] 
20 June 1972

[JoÂo HALL THEMIDO] 
29 June 1972

Subsequently, signatures have been 
affixed at Washington on behalf of the 
following States on the dates indicated: 1

Par la suite, les signatures ont été 
apposées à Washington au nom des Etats 
suivants aux dates indiquées ':

State Dale of signature

Argentina .......... 7 August 1972
Barbados .......... 16 February 1973
Gambia ........... 9 November 1972
Guyana............ 3 January 1973
India2 ............. 15 January 1973
Nigeria............ 6 December 1972
San Marino ........ 12 September 1972
Sierra Leone ....... 7 November 1972
Sweden............ 27 February 1975
Thailand........... 17 January 1973

Etat Date de la signature

Argentine .......... 7 août 1972
Barbade ........... 16 février 1973
Gambie ........... 9 novembre 1972
Guyane............ 3 janvier 1973
Inde2 .............. 15 janvier 1973
Nigeria............ 6 décembre 1972
Saint-Marin ........ 12 septembre 1972
Sierra Leone ....... 7 novembre 1972
Suède ............. 27 février 1975
Thaïlande.......... 17 janvier 1973

1 Information provided by the Government of the United 
States of America.

2 See p. 232 of this volume for the texts of the declarations 
made upon signature.

1 Information fournie par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique.

2 Voir p, 232 du présent volume pour les textes des 
déclarations faites lors de la signature.
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DECLARATIONS MADE 
UPON SIGNATURE

INDIA

DECLARATIONS FAITES 
LORS DE LA SIGNATURE

INDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

"India has stood for the elimination of 
both chemical and bacteriological (biolog 
ical) weapons. However, in view of the 
situation that developed in regard to the 
discussions concerning biological and 
chemical weapons, it became possible to 
reach agreement at the present moment on 
a Convention on the elimination of bio 
logical and toxin weapons only. Negotia 
tions would need to be continued for the 
elimination of chemical weapons also. It 
has been recognised that, both in regard to 
the Convention on biological and toxin 
weapons and in respect of future negotia 
tions concerning chemical weapons, the 
Geneva Protocol of 1925 should be safe 
guarded and the inseparable link between 
prohibition of biological and chemical 
weapons should be maintained.

"India's position on the Convention on 
biological and toxin weapons has been 
outlined in the statements of the representa 
tive of India before the Conference of the 
Committee on Disarmament (CCD) and the 
First Committee of the General Assembly.

"The Government of India would like to 
reiterate in particular its understanding that 
the objective of the Convention is to elimi 
nate biological and toxin weapons, thereby 
excluding completely the possibility of 
their use, and that the exemption in regard 
to biological agents or toxins, which would 
be permitted for prophylactic, protective or 
other peaceful purposes would not, in any 
way, create a loophole in regard to the 
production or retention of biological and 
toxin weapons. Also, any assistance which 
might be furnished under the terms of the 
Convention, would be of medical or 
humanitarian nature and in conformity with 
the Charter of the United Nations.

L'Inde s'est prononcée en faveur de 
l'élimination des armes chimiques comme 
des armes bactériologiques (biologiques). 
Cependant, compte tenu de l'évolution de 
la situation en ce qui concerne les discus 
sions portant sur les armes biologiques et 
chimiques, seule une convention sur 
l'élimination des armes biologiques et à 
toxines a fait l'objet d'un accord à l'heure 
actuelle. Il faudrait poursuivre les négocia 
tions en vue d'éliminer également les 
armes chimiques. Il a été reconnu que, en 
ce qui concerne à la fois la Convention sur 
les armes biologiques et à toxines et les 
négociations futures portant sur les armes 
chimiques, on devrait préserver le Pro 
tocole de Genève de 1925 et maintenir le 
lien inéluctable qui existe entre l'interdic 
tion des armes biologiques et l'interdiction 
des armes chimiques.

Les grandes lignes de la position de 
l'Inde en ce qui concerne la Convention sur 
les armes biologiques et à toxines ont été 
esquissées dans les déclarations pronon 
cées par le représentant de l'Inde devant la 
Conférence du Comité du désarmement 
(CCD) et à la Première Commission de 
l'Assemblée générale.

Le Gouvernement indien réaffirme en 
particulier son interprétation selon laquelle 
l'objectif de la Convention est d'éliminer 
les armes biologiques et à toxines, excluant 
ainsi complètement la possibilité de leur 
utilisation, et selon laquelle l'exception 
portant sur les agents ou toxines biologi 
ques, qui pourraient être autorisés à des 
fins prophylactiques, de protection ou à 
d'autres fins pacifiques, ne saurait en aucun 
cas servir de prétexte à la fabrication ou à 
la détention d'armes biologiques et à to 
xines. De plus, toute assistance qui pourrait 
être fournie aux termes de la Convention 
serait de nature médicale ou humanitaire et 
conforme à la Charte des Nations Unies.

Vol. 1015, 1-14860



1976 United Nations — treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 233

"India's support to the Convention on 
biological and toxin weapons is based on 
these main considerations. It is India's 
earnest hope that the Convention will be 
adhered to by all States, including all the 
major Powers at a very early date."

L'appui de l'Inde à la Convention sur les 
armes biologiques et à toxines est fondé sur 
ces principales considérations. L'Inde es 
père vivement que la Convention sera 
ratifiée par tous les Etats, y compris les 
grandes puissances, le plus tôt possible.

IRELAND IRLANDE

"The accession on 29th August, 1930' of 
the Government of the Irish Free State to 
the Protocol for the Prohibition of the Use 
in War of Asphyxiating, Poisonous or other 
Gases, and of Bacteriological Methods of 
Warfare, opened for signature at Geneva on 
17 June 1925, 2 was subject to the reserva 
tions that they did not intend to assume, by 
this accession, any obligation except 
towards States which had signed and 
ratified this Protocol or which would have 
finally acceded thereto, and that in the 
event of the armed forces of any enemy 
State or of any ally of such State tailing to 
respect the said Protocol, the Government 
of the Irish Free State would cease to be 
bound by the said Protocol towards any 
such State.

"The Government of Ireland recognise 
that the value of the Convention on the 
Prohibition of the Development, Produc 
tion and Stockpiling of Bacteriological 
(Biological) and Toxin Weapons and on 
their Destruction, which has been signed 
on their behalf today, could be undermined 
if reservations made by Parties to the 1925 
Geneva Protocol were allowed to stand as 
the prohibition of possession is incompat 
ible with the right to retaliate. As this 
Convention purports to strengthen the 
Geneva Protocol, there should be an abso 
lute and universal prohibition of the use of 
the weapons in question.

"The Government of Ireland, according 
ly, have notified the depositary Govern-

1 League of Nations, Treaty Series, vol. C., p. 263. 
2 Ibid., vol. XCIV, p. 65.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
L'adhésion, le 29 août 1930', du Gou 

vernement de l'Etat libre d'Irlande au 
Protocole concernant la prohibition d'em 
ploi à la guerre de gaz asphyxiants, toxi 
ques ou similaires et de moyens bac 
tériologiques, ouvert à la signature à 
Genève le 17 juin 1925% était subordonnée 
aux réserves aux termes desquelles l'Ir 
lande n'avait pas l'intention d'assumer, par 
cette adhésion, un engagement quelcon 
que, sauf envers les Etats qui avaient signé 
et ratifié ce Protocole ou qui y auraient 
finalement adhéré et, dans le cas où les 
forces armées d'un Etat ennemi ou de tout 
allié de cet Etat ne respecteraient pas ledit 
Protocole, le Gouvernement de l'Etat libre 
d'Irlande cesserait d'être lié par ledit Pro 
tocole envers cet Etat.

Le Gouvernement irlandais estime que la 
valeur de la Convention sur l'interdiction 
de la mise au point, de la fabrication et du 
stockage des armes bactériologiques 
(biologiques) ou à toxines et sur leur 
destruction, qui a été signée par lui ce jour, 
pourrait être amoindrie si on autorisait le 
maintien des réserves formulées par les 
Parties au Protocole de Genève de 1925, 
l'interdiction de la possession de telles 
armes étant incompatible avec le droit de 
représailles. La présente Convention étant 
destinée à renforcer le Protocole de Ge 
nève, une interdiction absolue et uni 
verselle devrait frapper les armes en ques 
tion.

Par conséquent, le Gouvernement irlan 
dais a notifié au Gouvernement dépositaire

1 Société des Nations, Recueil des Traités, vol. C, p. 263. 
: Ibid., vol. XCIV, p. 65.
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ment for thé 1925 Geneva Protocol of the du Protocole de Genève de 1925 le retrait
withdrawal of their reservations to the des réserves qu'il a apportées au Protocole.
Protocol. The withdrawal of these réserva- Le retrait de ces réserves s'applique à
lions applies to chemical as well as to l'emploi à la guerre tant des moyens chimi-
bacteriological (biological) and toxin ques que bactériologiques (biologiques) et
agents of warfare." à toxines.

MEXICO MEXIQUE 
[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

«Al procéder a la firma de la Convenciôn sobre la prohibiciôn del desarrollo, la 
produccion y el almacenamiento de armas bacteriolôgicas (biolôgicas) y toxïnicas y sobre 
su destrucciôn, el Gobierno de Mexico desea dejar constancia de que:
1) Continua persuadido de que las mismas razones que hicieron aconsejable la 

prohibiciôn conjunta del empleo de las armas biolôgicas y las quimicas en el Protocolo 
de Ginebra de 1925, existen ahora para esforzarse en seguir idéntico método en lo que 
atane a la prohibiciôn del desarrollo, produccion y almacenamiento de dichas armas, 
asi como su eliminaciôn de los arsenales de todos los Estados.

2) Considéra que el hecho de que la Convenciôn que ahora se abre a firma se aplique 
ûnicamente a las armas biolôgicas y toxïnicas debe entenderse, segûn lo indica 
explîcitamente la resoluciôn 2826 (XXVI) de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas a la que se halla anexa la propia Convenciôn, tan solo como un primer paso 
— el ûnico que por el momento ha sido posible dar — hacia el logro de un acuerdo que 
prohiba asimismo el desarrollo, la produccion y el almacenamiento de todas las armas 
quimicas.

3) Toma nota de que la Convenciôn contiene un compromiso expreso de proseguir 
negociaciones de buena fe con miras a llegar a un pronto acuerdo sobre la prohibiciôn 
del desarrollo, produccion y almacenamiento de las armas quîmicas y a su destrucciôn.

4) Toma asimismo nota de que la Asamblea General en su resoluciôn 2827 (XXVI) ha 
pedido a la Conferencia del Comité de Desarme que, como tema altamente prioritario, 
continue las negociaciones con miras a lograr pronto el acuerdo relative a las armas 
quimicas que se busca y de que en su resoluciôn 2827 B (XXVI) ha instado a todos los 
Estados a que, mientras se logra ese acuerdo, se comprometan a abstenerse de todo 
desarrollo, produccion y almacenamiento adicional de aquellos agentes quimicos para 
fines bélicos que por su grado de toxicidad tienen los mas altos efectos létales y no son 
utilizables con fines pacificos.

5) Esta convencido de que el éxito de la Convenciôn relativa a las armas biolôgicas 
dependerâ en ultima instancia de la suerte que corran los compromises a que acaba de 
hacerse referenda.»

[TRANSLATION 1 —— TRADUCTION2 ] [TRADUCTION — TRANSLATION]

On signing the Convention on the Pro- En procédant à la signature de la Con-
hibition of the Development, Production, vention sur l'interdiction de la mise au
and Stockpiling of Bacteriological (Biolog- point, de la fabrication et du stockage des
ical) and Toxin Weapons and on their armes bactériologiques (biologiques) ou à
Destruction, thé Government of Mexico toxines et sur leur destruction, le Gouver-
wishes to record that it: nement du Mexique rappelle :

1 Translation supplied by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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1) continues to be convinced that the same 
reasons which made it advisable to 
prohibit biological and chemical weap 
ons jointly in the Geneva Protocol of 
1925 exist now to strive to pursue 
identical methods with respect to the 
prohibition of the development, produc 
tion and stockpiling of the said weap 
ons, as well as their elimination from 
the arsenals of all States;

2) considers that the fact that the Conven 
tion now open to signature applies 
solely to biological and toxin weapons 
should be understood, as Resolution 
2826 (XXVI) 1 of the United Nations 
General Assembly, to which the Con 
vention is annexed, explicitly indicates, 
to be merely a first step — the only one 
which has proved possible to take for 
the time being — towards an agree 
ment prohibiting also the development, 
production and stockpiling of all chemi 
cal weapons;

3) makes a note of the fact that the Con 
vention contains an express commit 
ment to continue negotiations in good 
faith with the aim of arriving at an early 
agreement on the prohibition of the 
development, production and stockpil 
ing of chemical weapons and their 
destruction;

4) makes a note, furthermore, that the 
General Assembly, through its Resolu 
tion 2827 A (XXVI), 2 has requested the 
Conference of the Disarmament Com 
mittee to continue, as a high priority 
item, negotiations aimed at promptly 
reaching the agreement relative to 
chemical weapons which is being 
sought; and that, in Resolution 2827 B 
(XXVI), 3 the General Assembly has 
urged all States to commit themselves, 
while the said agreement is being 
reached, to abstain from all additional 
development, production and stockpil-

1) Qu'il continue à être persuadé que les 
raisons qui ont recommandé l'interdic 
tion conjointe de l'emploi des armes 
biologiques et chimiques dans le Pro 
tocole de Genève de 1925 existent 
toujours et qu'il faut s'efforcer d'adop 
ter une méthode identique en ce qui 
concerne l'interdiction de la mise au 
point, la fabrication et le stockage de 
ces armes, ainsi que leur élimination 
des arsenaux de tous les Etats;

2) Qu'il considère que le fait que la Con 
vention qui est à présent ouverte à la 
signature s'applique uniquement aux 
armes biologiques et à toxines devrait 
être interprété, comme l'indique ex 
pressément la résolution 2826 (XXVI) 1 
de l'Assemblée générale des Nations 
Unies, à laquelle est annexé le texte de 
la Convention, comme n'étant qu'une 
première étape — la seule possible 
pour le moment — vers la réalisation 
d'un accord tendant à interdire égale 
ment la mise au point, la fabrication et 
le stockage de toutes les armes chi 
miques;

3) Qu'il prend note du fait que la Conven 
tion contient un engagement formel de 
poursuivre de bonne foi des négocia 
tions afin de parvenir, à une date rap 
prochée, à un accord sur l'interdiction 
de la mise au point, de la fabrication et 
du stockage des. armes chimiques, et sur 
leur destruction;

4) Qu'il note, en outre, que, dans sa 
résolution 2827 A (XXVI)3 , l'Assem 
blée générale a prié la Conférence du 
Comité du désarmement de poursuivre, 
en leur donnant priorité, des négocia 
tions tendant à aboutir prochainement à 
l'accord recherché relatif aux armes 
chimiques et que, dans sa résolution 
2827 B (XXVI)', l'Assemblée générale 
a demandé instamment à tous les Etats 
de s'engager, en attendant la conclusion 
de cet accord, à renoncer à poursuivre 
la mise au point, la fabrication et le 
stockage des agents chimiques utilisés à

' United Nations, Officiai Records of the General Assem 
bly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429), p, 30.

2 Ibid., p. 32,
3 Ibid., p. 33,

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, vingt-sixième session, Supplément n° 29 (A/8429), 
p, 30.

1 Ibid., p. 33,
3 Ibid., p, 34,
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ing of those chemical substances capa 
ble of being used as weapons which, on 
account of their degree of toxicity, have 
the highest lethal effect and are not 
useable for peaceful purposes;

5) is convinced that the success of the 
Convention relative to biological weap 
ons will depend, in the last resort, on 
the manner in which the commitments 
under reference are honoured.

des fins d'armements qui, du fait de leur 
haute toxicité, sont extrêmement meur 
triers et ne sont pas utilisables à des fins 
pacifiques;

5) Qu'il est convaincu que le succès de la 
Convention relative aux armes biologi 
ques dépendra, en dernier ressort, de la 
manière dont les engagements auxquels 
il est fait référence seront respectés.

REPUBLIC OF KOREA

"The signing by the Government of the 
Republic of Korea of the present Conven 
tion does not in any way mean or imply the 
recognition of any territory or regime 
which has not been recognized by the 
Government of the Republic of Korea as a 
State or Government."

REPUBLIQUE DE CORÉE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La signature de la présente Convention 

par le Gouvernement de la République de 
Corée ne signifie ni n'implique en aucune 
manière la reconnaissance de tout territoire 
ou régime qui n'a pas été reconnu par le 
Gouvernement de la République de Corée 
en tant qu'Etat ou Gouvernement.

SWITZERLAND SUISSE

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

1. In Switzerland, the Convention will 
not be submitted for parliamentary appro 
val prior to ratification until it has attained 
that degree of universality deemed neces 
sary by the Swiss Government.

2. Owing to the fact that the Convention 
applies also to arms, equipment or means 
of delivery designed for the use of biologi 
cal agents or toxins, the delimitation of its 
sphere of application may give rise to 
difficulties, since there are scarcely any 
arms, equipment or means of delivery 
designed for such use. Switzerland now 
reserves the right to decide for itself which 
auxiliary means come under this definition.

3. Owing to the obligations resulting 
from its status as a perpetually neutral 
State, Switzerland is bound to make the

1 Translation supplied by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

«1. En Suisse, la Convention ne sera 
pas soumise à la procédure parlementaire 
d'approbation précédant la ratification 
avant qu'elle ait atteint le degré d'universa 
lité jugé nécessaire par le Gouvernement 
suisse.

«2. Du fait que la Convention s'appli 
que aussi aux armes, à l'équipement ou aux 
vecteurs destinés à l'emploi des agents 
biologiques ou des toxines, la délimitation 
de son champ d'application peut donner 
lieu à des difficultés, vu qu'il n'y a guère 
d'armes, d'équipement ou de vecteurs typi 
ques à cet emploi. La Suisse se réserve dès 
lors de décider elle-même quels moyens 
auxiliaires tombent sous cette définition.

«3. En raison des obligations résultant 
de son statut d'Etat perpétuellement neutre, 
la Suisse est tenue de faire la réserve de 
portée générale que sa collaboration dans le 
cadre de cette Convention ne peut aller au- 
delà de ce que ce statut lui impose. Cette 
réserve vise spécialement l'article VII de la
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general reservation that its co-operation 
within the framework of this Convention 
cannot go beyond what this status 
prescribes. This reservation relates espe 
cially to Article VII of the Convention as 
well as any analogous clause which may 
replace or complete this provision in the 
Convention (or in any other arrangement).

Convention ainsi que toute clause analogue 
qui pourrait remplacer ou compléter cette 
disposition dans la Convention (ou dans un 
autre arrangement).»

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND

"In a statement dated 27 April 1972, 
communicated to all States recognised by 
the United Kingdom, Her Majesty's Gov 
ernment recalled their view that if a régime 
is not recognised as the Government of a 
State, neither signature nor the deposit of 
any instrument by it, nor notification of any 
of those acts will bring about recognition of 
that régime by any other State."

ROWUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Dans une déclaration datée du 27 avril 

1972, dont le texte a été communiqué à 
tous les Etats reconnus par le Royaume- 
Uni, le Gouvernement de Sa Majesté a 
rappelé sa position selon laquelle la signa 
ture ou le dépôt de tout instrument ou la 
notification de l'un quelconque de ces actes 
de la part d'un régime qui n'est pas reconnu 
en tant que gouvernement d'un Etat n'en 
traîneront pas la reconnaissance de ce 
régime par tout autre Etat.

RESERVATIONS AND DECLARATIONS 
MADE UPON RATIFICATION

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICATION

AUSTRIA 

At London, Moscow and Washington:

AUTRICHE 

A Londres, à Moscou et à Washington :

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

"Auf Grand der Verpflichtungen, die sich aus ihrer Stellung aïs immerwâhrend 
neutraler Staat ergeben, erklàrt die Republik Ôsterreich einen Vorbehalt in dem Sinne, 
dass ihre Mitarbeit im Rahmen dieses Ubereinkommens nicht liber die durch den Status 
der immerwâhrenden Neutralitàt und die Mitgliedschaft bei den Vereinten Nationen 
gezogenen Grenzen hinausgehen kann.

"Dieser Vorbehalt bezeiht sich insbesondere auf Artikel VII dieses Ubereinkommens 
sowie auf jede gleichartige Bestimmung, die diesen Artikel ersetzt oder ergànzt. "

"Considering the obligations resulting 
from its status as a permanently neutral 
state, the Republic of Austria declares a 
reservation to the effect that its co 
operation within the framework of this

«En raison des obligations résultant de 
son statut d'Etat perpétuellement neutre, la 
République d'Autriche fait la réserve en ce 
sens que sa collaboration dans le cadre de 
cette Convention ne peut aller au-delà des
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Convention cannot exceed the limits deter 
mined by the status of permanent neutrality 
and membership with the United Nations.

"This reservation refers in particular to 
article VII of this Convention as well as to 
any similar provision replacing or supple 
menting this article."

limites déterminées par le statut de neu 
tralité permanente et par la qualité de 
membre des Nations Unies.

«Cette réserve vise spécialement l'arti 
cle VII de la Convention ainsi que toute 
clause analogue qui pourrait remplacer ou 
compléter cette disposition.»

INDIA

At London, Moscow and Washington:

"The Government of India's position on 
the Convention of the Prohibition of the 
Development, Production and Stockpiling 
of Bacteriological (Biological) and Toxin 
Weapons and on their Destruction has 
already been made clear on the occasion of 
its signature."

INDE 

A Londres, à Moscou et à Washington :

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement indien a déjà exprimé 

clairement sa position au sujet de la Con 
vention sur l'interdiction de la mise au 
point, de la fabrication et du stockage des 
armes bactériologiques (biologiques) ou à 
toxines et sur leur destruction au moment 
de sa signature.

KUWAIT 

At London and Washington:

"Understanding
"In ratifying the Convention on the 

Prohibition of Development, Production 
and Stockpiling of Bacteriological (Bio 
logical) and Toxin Weapons and [on] their 
Destruction, 1972, the Government of the 
State of Kuwait takes the view that its 
ratification of the said Convention does not 
in any way imply its recognition of Israel, 
nor does it oblige it to apply the provisions 
of the aforementioned Convention in re 
spect of the said country.'

"In tendering this 'Understanding' the 
Government of the State of Kuwait reaf 
firms its position in accepting the obliga 
tions it has undertaken to assume by virtue 
of its ratification of the said Convention. It 
also confirms that the last clause of the 
'Understanding' does not prejudice the said 
indivisible obligations."

KOWEÏT

A Londres et à Washington :

[TRADUCTION — TRANSLATION] 
Accord

En ratifiant la Convention sur l'interdic 
tion de la mise au point, de la fabrication et 
du stockage des armes bactériologiques 
(biologiques) ou à toxines et sur leur 
destruction, 1972, le Gouvernement de 
l'Etat du Koweït estime que le fait qu'il ait 
ratifié ladite Convention n'implique en 
aucun cas la reconnaissance d'Israël, ni ne 
l'oblige à appliquer les dispositions de la 
Convention susmentionnée envers ledit 
pays.

En soumettant le présent «Accord», le 
Gouvernement de l'Etat du Koweït réaf 
firme sa position en acceptant les engage 
ments qu'il a contractés en vertu de la 
ratification de ladite Convention. Il con 
firme également que la dernière clause de 
l'Accord ne préjuge pas desdites obliga 
tions indivisibles.
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At Moscow: A Moscou :

"In ratifying the Convention on thé 
Prohibition of the Development, Produc 
tion and Stockpiling of Bacteriological 
(Biological) and Toxin Weapons and on 
their Destruction, 1972, the Government of 
the State of Kuwait takes the view that its 
ratification of the said Convention does not 
in any way imply its recognition of Israel, 
nor does it oblige it to apply the provisions 
of the aforementioned Convention in re 
spect of the said country."

[TRADUCTION — TRANSLATION]
En ratifiant la Convention sur l'interdic 

tion de la mise au point, de la fabrication et 
du stockage des armes bactériologiques 
(biologiques) ou à toxines et sur leur 
destruction, 1972, le Gouvernement de 
l'Etat du Koweït estime que le fait qu'il ait 
ratifié ladite Convention n'implique en 
aucun cas la reconnaissance d'Israël, ni ne 
l'oblige à appliquer les dispositions de la 
Convention susmentionnée envers ledit 
pays.

REPUBLIC OF CHINA 

At Washington:

"As regards the statement of the Embas 
sy of the Union of Soviet Socialist Repub 
lics, the Ambassador wishes to express that 
the Republic of China is a sovereign state 
and its Government in exercising its sover 
eignty has the right to sign and to ratify the 
Convention. The said Soviet statement is 
malicious and invalid and should, there 
fore, be rejected."

REPUBLIQUE DE CHINE

A Washington :

[TRADUCTION — TRANSLATION]
En ce qui concerne la déclaration de 

l'Ambassade de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques, l'Ambassadeur af 
firme que la République de Chine est un 
Etat souverain et que son Gouvernement, 
dans l'exercice de sa souveraineté, a le 
droit de signer et de ratifier la Convention. 
Ladite déclaration soviétique est malveil 
lante et nulle et devrait donc être rejetée.

SWITZERLAND

At London, Moscow and Washington:
[Confirming paragraphs 2 and 3 of the 

declaration made upon signature. For the 
text of the declaration see p. 236 of this 
volume.].

SUISSE

A Londres, à Moscou et à Washington :
[Confirmant les paragraphes 2 et 3 de la 

déclaration faite lors de la signature. Pour 
le texte de la déclaration voir p. 236 du 
présenl+volume. ]

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

At Washington:

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

A Washington

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

«IloCOJIbCTBO CûK)3a COBCTCKHX COIIHajIMCTHHeCKHX PeCnyÔJlHK CCblJiaCTCH
Ha HOTy FocynapCTBeHHoro HenapTaMenra OT 6 anpejia 1973 roua, B KOTOpoft 
ynoMHHaerca o cnaiie Ha xpanemie HaHK.aHiuncroM paTHcpHKaijuoHHOH rpaMOTti
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KOHBCHUHH o sanpeineHHH paspaooTKH, nponsBOflCTBa H HaKoiuieHHa sanacoe 
ôaKTepHOJioraraecKoro (ÔHOJiorHMecKoro) H TOKCHHHOTO opyxHH H 06 HX yHHHxo- 
xeHHH, H HacTOHiu(HM HOflTBep>KflaeT HO3HHHK) CoBCTCKoro Cotosa o HenpasoMep- 
HOCTH yKasaHHoro aicra, nocKOJibKy MaKKafluiHCTCKaa KJiHKa HHKOFO He npeflCTas-
JIHCT H H6 HM66T npaB3 BblCTynaTb OT HMCHH KHT3H; eHHHCTBCHHblM HpeflCTaBHTC- 
JI6M KHT3H HBJIHCTCH npaBHT6JIbCTBO KHTaHCKOH HapOAHOH PeCHyOJIHKH.»

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2 ]

The Embassy of the Union of Soviet 
Socialist Republics refers to the Depart 
ment of State's Note dated April 6, 1973, 
regarding the deposit by a representative of 
Chiang-Kai-Shek of an instrument of ratifi 
cation of the Convention on the Prohibition 
of the Development, Production and Stock 
piling of Bacteriological (Biological) and 
Toxin Weapons and on their Destruction, 
and hereby confirms the position of the 
Soviet Union regarding the illegality of the 
above-mentioned act, inasmuch as the 
Chiang-Kai-Shek clique does not represent 
anyone and does not have the right to act in 
the name of China; the government of the 
Chinese People's Republic is the sole repre 
sentative of China.

[TRADUCTION — TRANSLATION]
L'Ambassade de l'Union des Républi 

ques socialistes soviétiques, se référant à la 
note du Département d'Etat en date du 
6 avril 1973, concernant le dépôt d'un 
instrument de ratification de la Convention 
sur l'interdiction de la mise au point, de la 
fabrication et du stockage des armes bacté 
riologiques (biologiques) ou à toxines et 
sur leur destruction par un représentant de 
Chiang-Kai-Shek, confirme par la présente 
la position de l'Union soviétique, qui con 
sidère comme illégal l'acte susmentionné, 
attendu que la clique de Chang Kai-Chek 
ne représente personne et n'a pas le droit 
d'agir au nom de la Chine; le seul repré 
sentant de la Chine est le Gouvernement de 
la République populaire de Chine.

At Moscow: A Moscou :

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COB6TCKOe EtpaBHTejIbCTBO npHfl6p>KHBaeTCH TOH TOHKH SpCHHfl, HTO BeJIH-
KaK 3TO HeoflHOKpaTHO OTMeqajTocb B pemeHHHx FcHepajibHoft 

AccaMÔJien OOH, aecer BCK> nojiHOTy OTBCTCTBeHHOCTH B OTHOIIICHHM K)>KHOH 
Pofle3MH, noKa napon 3TOH TeppirropHH He oôpeTCT noflJiHHHOH 
3TO uejiHKOM pacnpocTpaHHeTCH H Ha ynoManyTyio KOHBCHUHIO.»

[TRANSLATION]
The Soviet Government is of the opinion 

that, as decisions of the General Assembly 
have repeatedly stated, the United King 
dom bears full responsibility with regard to 
Southern Rhodesia until the people of that 
Territory achieve real independence. This 
fully applies to the Convention in question 
also.

1 Translation supplied by the Government of the United 
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etas-Unis 
d'Amérique.

[TRADUCTION]
Le Gouvernement soviétique est d'avis 

que le Royaume-Uni, comme cela a été 
mentionné à maintes reprises dans les 
décisions adoptées par l'Assemblée géné 
rale des Nations Unies, assume l'entière 
responsabilité de l'administration de la 
Rhodésie du Sud jusqu'à l'accession de la 
population de ce territoire à l'indépendance 
véritable. Cela s'applique aussi pleinement 
à la Convention susmentionnée.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD

At London, Moscow and Washington:

"... that the provisions of the Conven 
tion shall not apply in regard to Southern 
Rhodesia unless and until the Government 
of the United Kingdom informs the other 
depositary Governments that it is in a 
position to ensure that the obligations im 
posed by the Convention in respect of that 
territory can be fully implemented."

A Londres, à Moscou et à Washington :

[TRADUCTION — TRANSLATION]
.. .les dispositions de la Convention ne 

s'appliqueront pas à l'égard de la Rhodésie 
du Sud, tant que le Gouvernement du 
Royaume-Uni n'aura pas informé les autres 
gouvernements dépositaires qu'il est en 
mesure d'assurer que les obligations im 
posées par la Convention en ce qui con 
cerne ce territoire peuvent être entièrement 
appliquées.
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